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®PAZEOAOTIKA 

Eig τὸν προηγούμενον τόμον τοῦ παρόντος Δελτίου ἐδημοσιεύσαμεν τὴν 

πρώτην σειρὰν τῶν ΦρασεοΛογικῶν µας μελετῶν. Ἠδη συνεχίζοµεν μὲ τὴν δευ- 

τέραν σειρὰν περιοριζόµενοι καὶ πάλιν εἰς τὰς κοινὰς καὶ συνήθεις φράσεις. Ai 

ἴδιωματικαί, al ὁποῖαι ἀποτελοῦν ἄλλο κεφάλαιον ἀνεξάντλητον ἐπίσης, μᾶς ἅπα- 

σχολοῦν ἐνταῦθα, ἐφόσον χρησιμεύουν εἰς τὴν ἑρμηνείαν τῶν κοινῶν. 

ἄλλος v' ὄνομα κι ἄλλος τὴ χάρι. 

Ἡ φράσις κατ᾽ ἔλλειψιν τοῦ ρήματος ἔχει λέγεται διὰ πρόσωπον ἔχον μὲν 
sur ^ * La 2441 % > Ci ^ ^" x # a , 

ἀξίωμα καὶ κοινωνικὴν Üéoww, ἀλλὰ μὴ ἀπολαμβάνον τὰ els τὴν δέσιν tov ἀνή- 

κοντα dyada, τὰ ὁποῖα ἀπολαμβάνει ἄλλος κατωτέρας κοινωνικῆς τάξεως ἢ μὴ 

δικαιούµεγος. 

ἀλλουνοῦ πασᾶ βαγγέλια. 

Ἐπὶ ἱερέως μὴ γνωρίζοντος πολλὰ γοάµµατα λέγεται εἰς τὴν Δημητσάναν 

ἀλλουνοῦ παπᾶ βαγγέλιο. Ὑποτίδεται δηλαδὴ ὅτι οὗτος συνηϑισμένος εἷς τὸ 

κείμενον τοῦ ἰδικοῦ του εὐαγγελίου καὶ μὴ δυνάμενος va διαβάσῃ ἄλλο κείμενον 

ἀποχρούει αὐτὸ ὥς ἀνῆκον eis ἄλλον ἱερέα. “Axo τὴν ἰδιωματικὴν αὐτὴν φράσιν 

προῆλῦεν ἢ ποινὴ ἀλλουνοῦ παπᾶ βαγγέλια, ἣ ὁποία λέγεται εἰς περίστασιν, 

zo” ἣν γινομένης συζητήσεως: περί τινος πράγματος παρεμβάλλεται ἄλλο Evre- 

λῶς ἄσχετον. Ἢ μεταβολὴ τοῦ ἀριϑμοῦ ἐξηγεῖται ἀναλογικῶς. ᾿Αφοῦ οἱ λαλοῦν- 

τες ἀπεμακούνῦησαν ἀπὸ τὸ ἀρχικὸν νόημα τῆς φράσεως καὶ ἐγενίκευσαν τὸ πε- 

ριεχόµενόν τῆς, ἔτρεψαν τὸ βαγγέλιο eis βαγγέλια »ατὰ τὸ πράγματα, ζητή- 

ματα ur. 

ἀλλοῦ 6 παπᾶς κι ἀλλοῦ τὰ ράσα του. 

Ἢ φράσις λέγεται διὰ πράγματα καὶ πρόσωπα, τὰ ὁποῖα εἶναι χωρισμένα 

καὶ μακρὰν ἀλλήλων, ἐνῷ φυσικὸν εἶναι va εὑρίσκωνται pati. Eig τὴν γένεσίν 

της μᾶς ὁδηγεῖ J| φράσις τῆς Καρπάθου ὅπου ὁ παπᾶς, πάν καὶ τὰ ράσα, 

À ὁποία κατὰ τὸν πληροφοριαδότην τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ Δεξικοῦ λέγεται «ἐπὶ τῶν 

ὑστερουμένων βοηδείας!». Ἢ ἑρμηνεία δὲν φαίνεται σαφής. Νομίζω ὅτι dà λέ- 

ἢ) Ai ἰδιωματικαὶ πληροφορίαι προέρχονται ἀπὸ τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ 

τῆς ᾿Ακαδηµίας ᾿Αϑηνῶν.
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γεται διὰ ἱερέα, ὅστις μεταβαίνων που διὰ và ἱερουργήσῃ μακρὰν τῆς παροικίας 

του, A. χ. εἰς ἑξωχλήσιον, πρέπει và ἔχῃ καὶ βοηθούς, ὡς ψάλτην ἢ νεωκόρον, 

ἀπολουθοῦντας αὐτὸν ἀναποσπάστως, ὡς ἀχώριστα ἀπὸ αὐτὸν εἶναι καὶ τὰ ράσα του. 

Ὅταν ὅμως δὲν ἔχῃ τοιούτους, σὰν và εἶναι ἀλλοῦ ὁ ἴδιος καὶ ἀλλοῦ τὰ ράσα του. 

ἆμόλα μελάνι ! 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ ζῶα τινὰ τῆς Δαλάσσης, τὰ ὁποῖα πρὸ τοῦ κινδύνου 

ἐκκρίνουν μελάνι καὶ οὕτω xathordueva ἀφανῆ ὑπὸ τοῦ ϑολουμένοι' ὕδατος φεύ- 

yovv ἀόρατα πλέον καὶ σώζονται, ἐγεννήϑη ἡ ἀνωτέρω φράσις σημαίνουσα φύγε, 

γίνου ἄφαντος !. 

ἄνοιξαν τὰ σκόρδα του. 

Τὸ ρῆμα ἀνοίγω εἶναι κοινὸν ἐπὶ τῆς σημασίας τοῦ ἀνδοφορῶ ἢ φυλλο- 

φορῶ. ᾿Επειδὴ δὲ πρὸς τὴν ἄνθισιν τῶν δένδρων παραβάλλεται καὶ 1 ἄνθισις 

τῆς ἡλικίας, xa” ἣν ὃ ἄνῦρωπος xoiverar ὥριμος mods γάμον, λέγεται eis τὴν 

Δημητσάναν ἄνοιξε τὸ κλαρέ της ἐπὶ κύρης ὡρίμου πρὸς γάμον καὶ ἀλλαχοῦ 

τῆς Πελοποννήσου ἄνοιξε τὸ κλαρί του ἐπὶ νέου ἐρχομένου εἰς γάμου κοινω- 

νίαν καὶ «εἰρωνικῶς ἐπὶ τοῦ ὀψέ ποτε εὐδοκιμοῦντος» ? “Axo τοιαύτας µεταφο- 

ρικὰς φράσεις ὁρμηδεὶς 6 λαὸς παίζων μὲ τὴν λέξιν εἶπε καὶ ἄνοιξαν τὰ σκόρδα 

του «ἐπὶ νέου ὃ ὁποῖος ἀρχίζει và ἐννοῇ τὸν κόσμον καὶ νὰ ἐρωτοτροπῇ» 3. 

2 4 ~ LA La 

ἀντὶ τοῦ μάννα χολή. 

3 - > ~ cr > ^ ~ # # > * ~ er 

Ex τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ ὕμνου «ἀντὶ τοῦ μάννα χολήν, ἀντὶ τοῦ ὕδατος 

ὄξος, ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν µε σταυρῷ μὲ προσηλώσατε». Ἡ φράσις ἐπὶ ἐσχάτης ἀγνω- 

μοσύνης ἀνθρώπου φερομένου κακῶς πρὸς τὸν εὐεργέτην TOV. 

ἀπὸ t ἀφτὶ καὶ στὸ δάσκαλο. 

"And τὴν σχολικὴν ζωήν, καθ ἣν 6 ἀτακτῶν μαϑητὴς συλλαμβανόμενος 
3 * * 3 ^ e - + * L4 A , a La > ^ ἀπὸ τὸ ἀφτὶ ὁδηγεῖται εἰς τὸν διδάσκαλον διὰ τιμωρίαν, ἐπεκράτησεν εἷς τὸν 

κοινὸν λόγον f| φράσις ἐπὶ τῆς ἀμέσου τιμωρίας τοῦ πταίοντος ὑπὸ τοῦ προῖ- 

σταµένου του 4. 

ἢ ΠΠ. καὶ Paid. Κουκουλέν, ἐν 'Ἠμερολογίῳ Μεγάλης "Ἑλλάδος Er. 1927 σελ, 995. 

1} Ἱστορικὸν Λεξικὸν τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν À. ἀνοίγω onu. 11. 

5) "Avor: 

*) TIP. Ἱστορικὸν Λεξικὸν A. ἀφτὶ 1.
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ἀπὸ τὸν "Αννα ὃς tov Καϊάφα. 

Eis τὴν εὐαγγελικὴν ἀφήγησιν περὶ τῆς δίκης τοῦ Ἰησοῦ λέγεται ὅτι συλ- 

λαβόντες «ἔδεσαν αὐτὸν xai ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς "Avvav πρῶτον» τὸν ἄρχιε- 

ota, "ἔπειτα «ἀπέστειλεν αὐτὸν ὁ "Αννας πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα»]. Ἢ µε- 

ταφορὰ ἀπὸ τὸν “Avvav πρὸς τὸν Καϊάφαν διὰ τὴν διεκπεραίωσιν τῆς δίκης 

ἐγέννησε τὴν μεταφορικὴν ἔννοιαν τῆς φράσεως λεγομένης δι᾽ ἄνῦθρωπον παρα- 

πεμπόµενον ἀπὸ ἕνα εἷς ἄλλον διὰ τὴν διευδέτησιν τῆς ὑποῦέσεώς του. 

ἁρσπάξω ἀπὸ τὰ μοῦτρα. 

Τὸ νὰ πιάσῃ κανεὶς βιαίως ἕναν ἄνϑρωπον ἀπὸ τὸ χέρι ἢ ἄλλοῦδεν εἶναι 

κακόν, ἀλλὰ πολὺ χειρότερον εἶναι νὰ ἐπιχειρήσῃ τοιοῦτον τι els τὸ πρόσωπον, 

ὅτε ὃ προσβαλλόµενος τὰ χάνει πυριολεκτικῶς. Διὰ τοῦτο T| φράσις τὸν ἅρπάξω 

ἀπὸ τὰ μοῦτρα σημαίνει τὸν προσβάλλω καιρίως, τὸν ἀποπαίρνω. 

Bafa εὐλογητό. 

La LA , LA kJ # 5 4 A ~ 5 ^ * LI 

H άσις σημαίνει κάμνω doynv, ἀρχίζω, καὶ προῆλῦεν ἀπὸ τὴν τυπικὴν 
D vd. L] 3 

à , Lio = 3 - ) | # - 5 3 m s to 3. n oc u LI LI 5 % A # 

διάταξιν τῆς ἐκκλησίας ν᾿ ἀρχίσῃ κάθε ἀκολουθία καὶ τελετὴ ἀπὸ τὴν φράσιν 
be] * [4 ^ c ~ # ~ LI > νυ ας. # ~ ^ 

«εὐλογητὸς 6 Θεὸς ἡμῶν πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ κτλ.» ἐξυπακουομένου τοῦ εὗκτι- 

nol ἔστω. 

fata Λιτοὺς καὶ δεµένους, ἐπικαλοῦμαι Θεοὺς καὶ δαίμονες xv. 

‘H φράσις σημαίνει ἐπιδιώκω ἢ ἐπικαλοῦμαι τὴν µεσολάβησιν καὶ ὑποστή- 

ow παντὸς προσώπου διὰ νὰ ἐπιτύχω τὴν εὐόδωσιν ὑποθέσεώς τινος. To éxt- 

tetov Λυτοὺς ud; Border δι ἰχνηλασίας τρόπον τινὰ v' ἀνεύρωμεν τὴν ἀρχὴν 

τῆς φράσεως, ἡ ὁποία κατὰ τὴν γνώμην µου ἀνάγεται εἷς τὴν κυνηγετικὴν ζωήν. 

Oi κυνηγοὶ ἀφίνουν τοὺς σκύλλους των ἐλευθέρους τῶν δεσμῶν διὰ ν᾿ ἀνακαλύ- 

χουν διὰ τῆς ὀσφρήσεως καὶ ἴἰχνηλασίας τὸ θήραμα, βάξουν Λυτοὺς τοὺς σκύλ- 

λους διὰ và Ἑετρυπώσουν τὸν λαγὸν ἢ (Ao ἀγρίμι. Καλὰ ἕως ἐδῶ. ᾿Αλλὰ βά- 

ζουν καὶ δεµένους σκύλλους; Πῶς ἐξηγεῖται ἡ λογικὴ ἀσυναρτησία: Νομίζω 

ὅτι τὸ ὀξύμωρον τοῦτο σχῆμα ἐδημιούργησεν 6 ψυχολογικὸς λόγος τῆς δεινώ- 

σεως. Ὃ πρῶτος εἰπὼν τὴν φράσιν ἠϑέλησε và παραστήσῃ εἰκονικὴν οὕτως εἷ- 

πεῖν τὴν μεγάλην πρασπάὔειαν ἀνθρώπου, ὅστις ϑέλει μὲ κάϑε μέσον νὰ ἐπιτύχῃ 

τὸ ποϑούμενον καὶ ἐπιδιώκει πρὸς τοῦτο τὴν βοήϑειαν παντὸς ἀνθρώπου ὄχι 

1) Βύαγγελιστ, Ἰωάνν, 18, 13 καὶ 24,
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µόνον φίλου καὶ ἁπλῶς γνωστοῦ, ἀλλὰ καὶ ἀγνώστου καὶ ἐχθδροῦ ἀκόμη, καθὼς 

ὁ κυνηγὸς Ev τῇ ἐπιδυμίᾳ τῆς ταχείας ἀνακαλύψεως ἢ καὶ συλλήψεως τοῦ δηρά- 

µατος Da ἐσκέπτετο ἐν τῇ παραζάλῃ τῆς βίας νὰ χρησιμοποιήσῃ καὶ αὐτοὺς τοὺς 

δεµένους σκύλλους, 

Παραπλησία δείνωσις διὰ παροµοίου ὀξυμόρου σχήματος παρατηρεῖται καὶ 

εἰς τὴν φράσιν τῆς λογία: χρήσεως ἐπικαλεῖται δεοὺς καὶ δαίμονας λεγομένην 

OU ἄνδρωπον μὴ διστάζοντα νὰ ἐπικαλεσῦῇ καὶ τῶν δαιμόνων τὴν συνδρομήν. 

Ὁμοίως καὶ eis τὴν ἄλλην τὸν βοηθοῦν Heol καὶ δαίμονες δι ἄνδρωπον, τοῦ 

ὁποίου at σκέψεις καὶ al ἐνέργειαι ἐπικουροῦνται ἀπὸ πρόσωπα καὶ περιστατικὰ 

ἀπροσδόκητα καὶ sig αὐτὸν τὸν ἴδιον. 'H φράσις βέβαια εἶναι ἀρχαία καὶ ἄλλην 

σημασίαν εἶχεν eis τοὺς ἀρχαίους τὸ δαίµονες, ἀλλὰ σήμερον σηµαίνει διάβοΛλοι 

zai οὕτω δημιουργεῖται ἀντίθδεσις πρὸς τὸ θεοί. 

βάζω µέσα, μπαίνω µέσα utà. 

Τὸ ἐπίρρημα µέσα εἰς ὡρισμένας φράσεις σηµαίνει ἐντὸς τῆς φυλακῆς, οἷον 

ἐνεργητικῶς βάζω, χώνω µέσα ---φυλακίζω καὶ παθητικῶς πηγαίνω, μπαίνω 

µέσα = φυλακίζοµαι. Eig τὰς περιπτώσεις αὐτὰς δὲν πρόχειται περὶ εἰδικεύσεως 

τοῦ µέσα Ev τῇ σημασιολογικῇ ἐξελίξε, ἀλλὰ περὶ τῶν συνήθων βραχυλογιῶν 

ἀντὶ τῶν πλήρων ἐκφράσεων βάζω µέσα ᾿ς τὴ φυλακή, μπαίνω µέσα ᾿ς τὴ 

φυλακὴ ri. 

Bafa ᾿ς τὸ ράφι, ᾿ς τὸ χρονοντούλαπο. 

Ὡς πρὸς τὴν μεταβατικὴν ἢ ἀμετάβατον διαῦεσιν τῶν ρημάτων παρατι- 

ρεῖται ὅτι TO γλωσσικὸν αἴσθημα τείνει πάντοτε νὰ δημιουργήσῃ μεταβαεικὸν 

ρῆμα ἐκεῖ ποὺ ὑπάρχει ἤδη ἀμετάβατον xat ἀντιστρόφως. Κάτι παρόµοιον ἤο- 

χισε νὰ συμβαίνῃ καὶ sic ὁλοχλήρους φράσεις. Επειδὶ λέγεται ἀμεταβάτως μπαίνω 

᾽ς τὸ ράφι ἐπὶ γυναικός, jj ὁποία παύει πλέον λόγω ἡλικίας νὰ ἔχῃ ἐλπίδα γά- 

µου καὶ παύει τρόπον τινὰ νὰ κινῇ τὸ ἐνδιαφέρον καὶ ἀχρήστεύεται ὡς γυναῖκα, 

ἐλέχδη καὶ μεταβατικῶς βάζω ᾿ς τὸ ράφι ἐπὶ πράγματος, τὸ ὁποῖον δεωρεῖται 

πλέον ἄνευ ἐνδιαφέροντος καὶ ἄχρηστον, ἤτοι τὸ παραμελῶ, τὸ ἐγκαταλείπω. 

Συγγενὴς σημασιολογικῶς εἶναι καὶ τὸ βάξω ᾿ς τὸ χρονοντούλατιο, τοῦ 

ὁποίου i ἀρχὴ εἶναι ἀπὸ τὰς δημοσίας ὑπηρεσίας, ὅπου ἔγγραφα διεκπεραιω- 

ὥέντα ἤδη ἢ Ov οἱονδήποτε λόγον μὴ ἔχοντα ἐνδιαφέρον τοποϑετοῦνται εἷς τὸ 

χρονοντούλαπο, δηλαδὴ cic τὸ ντουλάπι, ὁπόϑεν εἷς τὸν ἅπαντα yodvov δὲν 

πρόκειται πλέον νὰ μετακινηθοῦν. ᾽Αμεταβάτως καὶ ἐδῶ λέγεται μπαίνω ἢ πάω 

᾽ς τὸ χρονοντούλασο,
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Bato, ρίχνω τὸ κεφάλι ndro, 

‘O ἀγέρωχος ἄνΏρωπος παρίσταται ὥς ἔχων ἐπηρμένην τὴν κεφαλήν. Ὃν- 

τως εἰς τὴν πραγματικότητα ἐνίοτε συμβαίνει τοῦτο. 'Ἑπομένως, ὅταν σκέπτεται 

λογικώτερα, Baler τὸ κεφάλι κάτω, ij, ὅταν ὑποχωρῇ ταπεινωµένος καὶ κατη- 

σχυµένος, ρίχνει τὸ κεφάλι κάτω. 

βαστῶ τὰ yxéuia καλά. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸν δαμαζόμενον διὰ τοῦ χαλινοῦ ἵππον ἐλέχϑη καὶ 
2 ^ Li ~ x € # e * ~ 3 # LI 

ἐπὶ γυναικὸς τῆς βαστάει τὰ γκέμια καλὰ ὃ σύζυγος, ὅταν δὲν τῆς ἐπιτρέπει và 

παρεκκλίνῃ κατ᾽ ἐλάχιστον ἀπὸ τὴν συζυγικὴν ἀφοσίωσιν καὶ τὰ καθήκοντα τῆς 

καλῆς νοικοκυρωσύνης. Γενικώτερον À φράσις σηµαίνει καὶ διοικῶ καλῶς τὰ τοῦ 
ar ^ 8 , ^ = η ^ LA ^ 3 # οἴκου μὴ ἐπιτρέπων νὰ συμβῇ τίποτε τὸ ἀνώμαλον καὶ ἐπιζήμιον. 

βαστῶ, πρατῶ τὴ ϑέσι μου, τὸν βάζω ὃς τὴ ϑέσι του. 

Κυριολεχτικῶς τὸ βαστῶ ἢ κρατῶ τὴ ϑέσι µου δηλοῖ δὲν ἐγκαταλείπω 

τὴν Üéciv μου, ὥστε νὰ τὴν καταλάβῃ ἄλλος, κατέχω αὐτὴν στερεά. ᾿Αλλὰ πρὸς 

τὴν ϑέσιν ἀπὸ τοπικῆς ἀπόψεως παρωμοιώϑη À κοινωνικὴ ϑέσις ἀπὸ ἠδικῆς ἀπό- 

wees καὶ διὰ τοῦτο μεταφορικῶς À φράσις κατήντησε νὰ σημαίνῃ ἀποφεύγω νὰ 

λέγω ἢ νὰ πράττω τι ἀνοίκειον ἢ ἁπροσάομοστον sig τὴν ϑέσιν μου ἐν τῇ κοι- 

νωνίᾳ, δηλαδὴ εἰς τὴν προσωπικήν µου ἀξιοπρέπειαν, διότι ἂν πράξω τὸ ἀντίϑε- 

τον, τὸ ὁποῖον νὰ προσβάλῃ τὴν ὑπόληψίν µου, ἀπομακρύνομαι ἀπὸ τὴν προσή- 

xovcav ϑέσιν Ev τῇ κοινωνίᾳ. 

Ἢ δὲ φράσις τὸν βάζω᾽ς τὴ ϑέσι του δηλοῖ μεταφορικῶς τὸν ἀναγκάζω 

διὰ λόγου ἢ τρόπου συμπεριφορᾶς νὰ γίνῃ συνετώτερος, φρονιμώτερος, προσε- 

Ἀτικώτερος καὶ εὐγενέστερος εἰς τὰς πρὸς ἐμὲ σχέσεις του, δηλ. ἐγκαταλείποντα 

τὴν ϑέσιν του καὶ παρεκτρεπόμενον εἷς λόγους ἢ πράξεις ἀπρεπεῖς τὸν ἔπανα- 

φέρω εἷς τὴν συναίσϑησιν τῆς ἀπρεπείας του καὶ τὸν ἀναγκάζω οὕτω νὰ γίνῃ 

εὐπρεπής. 

βαστῶ, Ἠρατῶ, φυλάω πισινή. 

Al τρεῖς αὐταὶ φράσεις εἶναι ταυτόσημοι ὑπονοουμένου Eis τὸ ἐπίθετον σει- 

σινὴ τοῦ ὀνόματος χαρτωσιά. Λέγονται δὲ eig τὸ χαρτοπαίγνιον τῆς λεγομένης 
# * ΄ aoe 11 4 x x ~ 3 x # 

xovrlivas καὶ σηιιαίνουν φυλάττω ἕνα καλὸ χαρτὶ ποὺ βαστῶ εἰς τὰ χέρια µου 
* LI " % " À # ὃ # ὃ # eh dal e EJ ^ > * ih ^ FL va À 

καὶ περιμένω τὴν τελευταίαν διανομήν, διότι ἐλπίζω ὅτι ἀπὸ αὐτὴν Ba ἔχω ἄλλο 
x LÀ a - - = - 4 ^ ~ % - LA LI # bad i Mi 

χαρτί, τὸ ὁποῖον Ev συνδυασιῷ μὲ τὸ πρῶτον ϑὰ wot δώσῃ τὴν νίκην. “ὥστε ὥς 

βλέπει τις αἱ φράσεις εἶναι βραχυλογικαί. Ἢ πλήρης ἔκφρασις dà ἧτο βαστῶ ἢ
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κρατῶ ἢ φυλάω τὸ δεῖνα χαρτὶ περιμένοντας τὴν own χαρτωσιά. Καὶ ἐπειδὴ 

οὕτω ὃ παίζων δεικνύει ἐπιφυλακτικότητα καὶ δὲν ριψοκινδυνεύει παίζων ἀμέσως 

τὸ καλὸ χαρτὶ ποὺ κρατεῖ, μετέστη À odor; καὶ εἰς μεταφορικῆν χρῆσιν καὶ ση- 

μαίνει εἶμαι ἐπιφυλακτικὸς εἰς τὴν ἄμεσον πραγματοποίησιν σκέψεώς τινος, δὲν 

τὴν ἐκτελῶ ἀμέσως ἢ τὴν κτελῶ Ev μέρει µόνον, διότι σκέπτομαι ὅτι ἐνδεχόμε- 

vov τὴν τελευταίαν στιγμὴν νὰ µεσολαβήσῃ γεγονὸς ἄνατρέπον τὴν ληφθεῖσαν 

ἀπόφασιν. Καὶ μµεταφορικώτερον βαστάω πισινὴ = δὲν σπαταλῶ ὅλα τὰ κέρδη, 

ἀλλ᾽ ἀποταμιεύῳ καὶ διὰ τὸ γῆρας µου. "Oder καὶ εἰς τὸ ἰδίωμα ΙΚαλαβούτων 

πισινὴ = τὸ ὑπόλοιπον µέρος τῆς ζωῆς καὶ δὴ τὸ γῆρας, οἷον βαστῶ καὶ γιὰ 

τὴν πισινή. 

βαστῶ τιμόνι. 

Ἧτο φυσικὸν τὸ βαστῶ τιμόνι --- διευϑύνω τὸ πηδάλιον πλοίου và μετα- 

φερϑ ἀπὸ τὴν γλῶσσαν τοῦ ναυτικοῦ βίου καὶ εἰς τὴν διοίκησιν τοῦ οἴκου. 

“Ὅϑεν βαστῶ τιμόνι — διοικῶ καλῶς τὰ τοῦ οἴκου καταστέλλων τὰς ἀτασθαλίας 

καὶ παρεχτροπὰς τῶν οἰκείων. 

βαστῶ, κπρατῶ χαραχτῆρα ri. 

And τὰς λεγομένας κατὰ σημασίαν μέσας λέξεις, χαϑὼς μοῖρα, ριζικό, 

τύχη Art. εἶναι καὶ 6 χαραχτῆρας δηλῶν τὴν ἰδιάζουσαν ἠϑικὴν ὑπόστασιν ἑνὸς 

προσώπου, διὸ καὶ λέγεται καλὸς χαραχτῆρας, κακὸς χαραχτῆρας. Συνέβη 

ὅμως καὶ εἲς τὴν λέξιν αὐτὴν ὅ,τι συμβαίνει πολλάκις εἰς τὰς λέξεις τῆς κατηγο- 

ρίας αὐτῆς, ἤτοι περιορισμὺς τῆς ἐννοίας sig τὴν χαλὴν ἐχδυχήν, καὶ i) φράσις 

βαστῶ χαραχτῆρα σημαίνει δὲν ἀλλάζω τὸν χαλὸν χαρακτῆρα μου κατὰ τὰς πε- 

ριστάσεις, εἶμαι σταϑερὸς εἷς τὰς καλὰς σκέψεις καὶ πράξεις μου. 

Ὅταν δὲ fj σταϑερότης αὐτὴ ἀφορᾷ sic τὰς ἰδιαζούσας σχέσεις μὲ πρόσωπα 

στενῶς συνδεόμενα πρὸς ἡμᾶς, λέγομεν τοῦ βαστῶ χαραχτῆρα τοῦ δεῖνα - ei- 

μαι εἰλικρινὴς πρὸς αὐτὸν καὶ τὸν τιμῶ καὶ τὸν σέβομαι. Ἠϊδικώτερον δὲ προ- 

κειμένου περὶ τῶν συζυγικῶν σχέσεων ai φράσεις τοῦ βαστάει ἢ τῆς βαστάει 

χαραχτῆρα δηλοῦν τὴν ἀμοιβαίαν ἀφοσίωσιν καὶ πίστιν τῶν συζύγων. 

βγάξω τὰ κάστανα ἀπὸ τὴ φωτιά. 

€ # sx - 5 ’ ^ # 3 # E 

H φράσις ἐπὶ τοῦ ἀναλαμβάνοντος τὴν διεκπεραίωσιν ἐπικινδύνου ἔργου, 

ὡς ὅταν ϑέλῃ τις v' ἀποσύρῃ τὰ κάστανα ἀπὸ τὴν ἀνθρακιάν. "Av 6 φλοιός των 

δὲν εἶναι χαραγµένος καλὰ ὡς τὴν ψῖχαν, διαρρηγνύονται μετὰ κρότου ἐξ αἰτίας τοῦ 

ἔσωϑεν γεννωμένου ἀτμοῦ καὶ ἐκσφενδονιζόμενα δύνανται ν᾽ ἀποβοῦν ἐπικίνδινα.
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βγαίνει ἀπάν᾽ ἀπάνω. 

Ἢ φράσις βραχυλογικῶς ἀπὸ τὴν πλήρη ἔκφρασιν βγαίνει ἀπάν ἀπάνω 

σὰν τὸ λάδι λέγεται SV ὄνϑρωπον, ὅστις κατορθώνει νὰ παρουσιάζεται ἀθῶος, 

ἐνῷ κατ᾽ ἀλήθειαν δὲν εἶναι). Ἢ μεταφορὰ ἀπὸ τὸ λάδι, τὸ ὁποῖον ἐπιπολάζει 
^ La x ^ ^ hj 2 [4 > LI ^ 5 , ΕἸ ^ , 

καὶ φαίνεται διαυγὲς σὰν νὰ εἶναι ἀγέπαφον ἀπὸ τὴν ἀκαθαρσίαν ἢ τὴν ϑολό- 

tra τοῦ ὑποκάτωῦθεν ὑγροῦ. Ἢ ἀρχὴ ἀπὸ τὸ ἐλαιοτριῤεῖον. 

βγαίνω ᾿ς τὸ κλαρί. 

"Ex μεταφορᾶς τῶν νεοσσῶν τῶν πτηνῶν, oi ὁποῖοι ἐξερχόμενοι τῆς φω- 

λεᾶς ἀρχίζουν νὰ πετοῦν κοντὰ κοντὰ ἀπὸ κλαδὶ εἰς κλαδί, ἐδημιουργήϑη À pod- 

σις βγῆκε ᾽ς τὸ κλαρὶ λεγομένη διὰ νέον ἀποχτήσαντα τὴν ἐλευδερίαν tov μα- 

κρὰν τῶν οἰχογενειακῶν περιορισμῶν, ἔπειτα δὲ δι ἄνϑρωπον, ὅστις καδιστάµε- 
% # 5 ^ J 4 ^ + 3 LI E # 3 bi 

vos ἐλεύδερος ἀπὸ τοὺς ποινωνικοὺς δεσμοὺς γίνεται ἀντάρτης ἢ ληστής. “Ano 

τὴν σημασίαν αὐτὴν τῆς πλήρους ἐλευθερίας εἷς τὸ ἐνεργεῖν καὶ πράττειν κατὰ 

βούλησιν προέκυψεν ἧ σημασία τοῦ διαφϑείρομαι. "Ὄντως τὸ βγαίνω ἧς τὸ κλαρὶ 

πολλαχοῦ ἔχει αὐτὴν τὴν σημασίαν. 

βλέπω τὰ στενά, βάζω ᾿ς τὰ στενά. 

Διάφορον εἶναι τὸ νόημα τῶν δύο τούτων φράσεων, καθὼς διάφορος εἶναι 

καὶ ἡ ἀρχή. 

Ἢ πρώτη σημαίνει φϑάνω εἰς ἀδιέξοδον, εὑρίσκομαι εἰς ἀμηχανίαν περὶ n ἢ is ἀδιέξοδον, εὑρίσκομαι εἰς Quiz περ 
τοῦ πραχτέου. “H ἀρχή της ἄνάγεται εἰς τὴν ἀρχαίαν ᾿λληνικήν. Εἷς ἐκείνην τὰ 

στενὰ ἐσήμαιναν δίοδον στενήν, διὰ τῆς ὁποίας ἦτο ἀδύνατον va διέλΌῃ τις xv- 

ρίως ἐποχούμενος ἁμαξης. Καὶ évretdev ai φράσεις ἔχομαι ἢ καϑίσταμαι ἢ εἰμὶ 

ἐν στενῷ, EVV. τόπῳ χώρῳ κττ., σημαίνουν εὑρίσκομαι εἰς δύσκολον ϑέσιν 
[3 # # ##, - > ote ^ EL ^ 5 + = LI 

H δευτέρα σηµαίνει πιέζω, στενοχωρῶ, ἀναγκάζω καὶ ἔχει τὴν ἀρχὴν ἀπὸ 

THY φυσικὴν πίεσιν τῶν στενῶν ὑποδημάτων. Ἡπομένως εἶναι βραχυλογία προελ- 

ἡοῦσα ἀπὸ τὴν ἔκφρασιν βάζω τὰ πόδια τους tà στενὰ σιαπούτσια. Ότι τοῦτο 

εἶναι ἀληθὲς μαρτυρεῖ καὶ À συνώνυμος φράσις βάξω τὰ δυό του πόδια σ᾽ ἕνα 
παπούτσι. 

βράζει τὸ καξάνι. 

᾿Ανωμαλία πραγμάτων φανερὰ ἢ ὑποβόσπουσα καὶ λανθάνουσα δυσαρέ- 

oxeta δυναμένη νὰ ἔχη ἐκδηλώσεις ἐπικινδύνους παρωμοιάσϑη προσφυῶς πρὸς λέ- 

') Hf. “Ἱστορικὸν Λεξικὸν ἀπάνω A 1.
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oF € € - E E] = E] " ~ # E ^ € à 

βητα ζέοντα, 6 ὁποῖος, ἂν αὐξηϑῇ N δύναμις τοῦ πυρός, δύναται νὰ ὑπερεκχειλίσῃ 

καὶ va γίνῃ πρόξενος ζημιῶν. 

Boovrä i τσέπη. 

Ὅταν τὸ ϑυλάκιον εἶναι γεμᾶτον ἀπὸ νομίσματα --- ὄχι χαρτονομίσματα -- 

κατὰ τὰς κινήσεις παράγει ἦχον, βροντᾷ κατὰ τὴν λαϊκὴν ἔκφρασιν. Ἠντεῦθεν ἣ 

φράσις ἐπὶ τοῦ πλουσίου. 

Bone τὸ δάσκαλό του, τὸ µάστορή του. 

Ἢ πρώτη φράσις βρῆκε τὸ δάσκαλό του λέγεται μεταφορικῶς ἔκ τοῦ σχο- 

λικοῦ βίου δι ἄνβρωπον, ὅστις εὑρισκόμενος πρὸ ἀνωτέρου eis τὰς γνώσεις À 

τὴν κοινωνικὴν πεῖραν ἀναγκάζεται νὰ σιωπήσῃ καὶ ὑποχωρήσῃ μὴ δυνάμενος 

v' ἀντείπῃ, καθὼς 6 μαϑητὴς δέχεται πειδηνίως καὶ χωρὶς ἀντιλογίαν τὰ Aeyó- 

μενα τοῦ διδασκάλου. 

Ἢ δευτέρα φράσις βρῆκε τὸ μάστορή tov εἶναι σχεδὺν συνώνυμος, λέγε- 

ται δὲ καὶ εἰδικώτερον Ov ἄνϑρωπον πανοῦργον καὶ κατεργάρην, ὅστις ἄποτυγ- 

χάνει εἰς τὰς ἐνεργείας tov ἐξ ἀντιδράσεως ἄλλου κατεργάρη πανουργοτέρου. 

γίνεται τὸ κεφάλι µου καζάνι. 

‘O αἰσθανόμενος ζάλην, σκοτοδίνην utr. ἀπὸ φωνάς, θορύβους ἢ τὰς πολ- 

hag διανοητικὰς ἀπασχολήσεις λέγει ὅτι ἔγινε τὸ κεφάλι του καζάνι. []αρομοι- 

ἄζεται δηλαδὴ ὃ ζαλισμένος ἐγκέφαλος πρὸς τὸ βράζον ὕδωρ λέβητος. Λέγεται 

καὶ εἰς τὴν Τουρκικὴν basim kazan gibi dir=rö κεφάλι µου εἶναι ὥσὰν 

καζάνι, ἔχω κεφαλαλγίαν !, ἀλλὰ πιϑανὸν Tj Ἑλληνικὴ φράσις νὰ μὴ προῆλϑε 
> ^ ^ s, ἀπὸ τὴν Τουρκικήν. 

γίνομαι μπαρούτι, βροµάει μπαρούτι ἢ παΛαμήδα, 

μυρίζει μπαρούτι κτλ. 

Πρὸς τὴν εὔφλεκτον πυρίτιδα παραβάλλεται 6 καταλαμβανόμενος ἀπὸ σφο- 

ὃρὰν ὀργήν, ὅδεν γίνομαι µπαρούτι--- εἶμαι ἕτοιμος νὰ πάρω φωτιὰ ἀπὸ τὴν 

πρώτη σκάλα ws ἄλλως λέγεται κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸ πυροβόλον ὅπλον τοῦ 

παλαιοῦ τύπου ἐκπυρσοκροτοῦν εἰς τὴν πρώτην βαὺμῖδα πκρούσεως τῆς σκαν- 

δάλης, ἤτοι εἶμαι ἕτοιμος νὰ Ἑεσπάσω σὲ ϑυμόν. Ei; τὸ ἰδίωμα Καλαβρύτων τὸ 

v) 18. ἰωάνν. Χλωροῦ, Τουρκοελλη VLHOYV Λεξικόν, εν Κωνσταντινουπόλει 1900, τομ. 

a 1288 β 1 *



ΦΡΑΣΕΟΛΟΓΙΚΑ II 

γίνομαι μπαρούτι σηµαίνει γίνομαι ἄφαντος ὡς ἐξαφαγίζεται ἡ ἀναφλεγομένη 

πυρῖτις. 

Ἡ φράσις βροµάει μπαρούτι σημαίνει ὑπάρχει κίνδυνος ἐνόπλου προσβο- 

λῆς καὶ μάλιστα κίνδυνος tavdtov. ᾿Αναλογικῶς ὑποθέτω ὅτι dà ἐλέχδη κάποτε 

καὶ βροµάει Παλαμήδι ἐπὶ κακουργήματος συγεπαγοµένου τὴν ποινὴν τοῦ da- 

vatov, διότι εἰς τὰς φυλακὰς τοῦ Παλαμηδίου ἐκρατοῦντο συνήθως of μέλλοντες 

và καρατομηθοῦν κακοῦργοι. ᾿Αλλὰ 6 λαὸς παίζων μὲ τὰς λέξεις παρεσχέτισε τὸ 

Παλαμήδι μὲ τὸ ψάρι παλαμήδα, tev ἐγεννήθη À φράσις βροµάει παλαμήδα 

συνώνυμος τοῦ βροµάει μπαρούτι. ‘O ἀείμνήστος Γεώργιος Χατζιδάκις ἠσχολήδη 

μὲ τὴν φράσιν, ἀλλὰ τελικῶς κατέλεξεν αὐτὴν μεταξὺ ἐκείνων, τῶν ὁποίων à ἀρχὴ 

εἶναι ἄγνωστος |. 

Ἢ φράσις μυρίζει μπαρούτι δηλοῖ ὅτι ἐνδεχόμενον và γίνῃ ἔνοπλος ρῇ- 

Eig ἢ πόλεμος καὶ σὰν νὰ αἰσθανώμεῦα ἔκ τῶν προτέρων τὴν ὀσμὴν τῆς μελλού- 

σης νὰ χρησιμοποιηϑῇ πυρίτιδος. 

Τέλος f| φρᾶσις ἔφαγε μὲ τὴ φούχτα τὸ μπαρούτι λέγεται δι ἄνϑοωπον 

παλαίμαχον διελθόντα τὸ πλεῖστον τῆς ζωῆς £v πολέμῳ, εἷς τὸν ὁποῖον À πυρῖ- 

τις, ἀπαραίτητος διὰ τὴν πολεμικὴν ζωήν, σὰν v’ ἀποτελοῦσε εἶδος ἀπαραιτήτου 

τροφῆς. 

γινόμαστε ἀπὸ δυὸ χωριά, κάνουμε χωριό. 

Ἢ πρώτη φράσις λέγεται καὶ πληρεστέρα γινόμαστε dirò δυὸ χωριὰ χω- 

ριάτες, δηλαδὴ ἐνῷ πρὶν εἴμεϑα φίλοι, γινόμεϑα ἄσπονδοι ἐχϑροί, καθὼς εἶναι 

δυνατὸν νὰ καταστοῦν τοιοῦτοι δύο χωρικοὶ ἄγνωστοι ἀναμεταξύ τους ὡς κατα- 

γόμενοι ἀπὸ δύο χωριά. 

‘H δευτέρα, ἣ ὁποία πληρεστέρα δὰ ἧτο κάνουμε ἕνα χωριό, ἔχει ἄντί- 
ne ^ + ~ 5 ^ * > ^ # - 

ὕετον ἔννοιαν, δηλαδὴ συνερχόμεῦα φιλικῶς ἐπὶ τὸ αὐτό, συνεργαζόµεῦθα ἢ ov- 

γεννοούμεῦα ὡς φίλοι. 

γυρίξω σὰν τὴν ἄδικη κατάρα. 

Ἢ φράσις σηµαίνει ταλαιπωροῦμαι ὑπερβολικὰ ἀπὸ τοὺς πολλοὺς δρόμους 

ποὺ κάμνω διὰ va ἐπιτύχω τι. Καϑὼς φαίνεται εἶναι βραχυλογία προελθοῦσα 

ἀπὸ βιαίας συγκοπὰς μακρᾶς ἐκφράσεως γυρίζω σὰν νὰ ἔχω ἀπὸ κάποιον κα- 

τάρα, ἄδικη ὅμως. 

ἢ Πρ. Witney - Jolly, ᾿Αναγνώσματα συγκριτικῆς γλωσσολογίας, ἐν ᾿Αδήναις 1898 

σελ, 188.
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δὲ Λέω, Goo νὰ πῇς. 

'H φράσις δὲ Λέω εἶναι βραχυλογία xarà παράλειψιν τοῦ ὄχι καὶ σηµαί- 

νει συμφωνῶ μὲ τὰ λεγόμενα τοῦ ἄλλου, δὲν ἀρνοῦμαι. 

Ὁμοίως βραχυλογικῶς λέγεται καὶ À ἄλλη ὅσο νὰ πῇς ἄντὶ τοῦ ὅσο và 

ns ὄχι καὶ χρησιμοποιεῖται ἐν τῷ λόγῳ ὡς πρότασις ἔναντιωματική, οἷον ὅσο 

và πῇς, στενοχωρήδηκα πολὺ (καὶ ἂν ἀκόμη δὲν τὸ δέχεσαι, ἐν τούτοις στε- 

γοχωρήδηκα πολύ), ὅσο νὰ πῆς, εἶναι φτωχὸς κττ. 

δὲν ἔχει πίστι, Θεό, δὲν ἔχει τὸ Θεό του. 

Ἢ φράσις δὲν ἔχει πίστι ἢ Θεὸ λέγεται ἐπὶ ἀνδρώπου ἐξωλεστάτου, διότι 

πάντοτε ὁ ἄϑρησκος ἄνθρωπος εἷς τὴν φαντασίαν τοῦ λαοῦ παρίσταται ὥς τοιοῦτος. 

Ἡ δευτέρα φράσις δὲν ἔχει τὸ Θεό του περιέπεσεν eig εἰδικωτέραν χρῆ- 

σιν λεγομένη ἐπὶ ἀνθρώπου σκληροῦ καὶ ἀτέγχτου ἢ πείσµονος ἢ ἀνδρώπου λέ- 

γοντος καὶ πράττοντος κάτι τὸ ἐξαιρετικόν, τὸ ὁποῖον προξενεῖ ἐντύπωσιν. 

δὲν ἔχει ᾿ς τὸν ἥλιο μοῖρα. 

‘O λαὸς διὰ và χαρακτηρίσῃ ἕνα ἄνδρωπον τελείως ἄπορον, φαντάζεται aù- 

τὸν WS στερούµενον τοῦ δικαιώματος ν᾽ ἀπολαμβάνῃ καὶ αὐτὸ τὸ ἡλιακὸν φῶς 

καὶ τὴν ἡλιακὴν ϑερμότητα. Ady ἔχει αὐτὸς μερτικὸ μήτε᾽ς τὸν ἥλιο, ὅστις Ev 

τούτοις εὐεργετεῖ ἀδιακρίτως ὅλους τοὺς ἀνθρώπους. Eig δύο ἰδιωματικὰς παραλ- 

λαγὰς ἀντὶ τοῦ μοῖρα λέγεται μέρα. Οὕτω λέγεται ἐν Σμύρῳ δὲν ἔχει ᾽ς τὸν ἥλιο 

μέρα καὶ Ev Λιβυσσίῳ ᾿ὲν ἔχει "c τοὺν νήλιουν µέραν. Δὲν πρόκειται βέβαια 

τροπὴ τοῦ οι εἷς ε διὰ τὸ παρακείμενον og, καλὼς συμβαίνει εἰς τὸ περί, ξερὸς 

Ἅττ., διότι τὸ οι δὲν εἶναι ἄτονον. "Aou πρόκειται παρετυµολογία τοῦ μοῖρα 

mods τὸ μέρα, τὴν ὁποίαν ἐνίσχυσεν i) ἔννοια τῆς φράσεως, Ὁ μὴ ἔχων µερίδιον 

eis τὸ φῶς τοῦ ἡλίου εἶναι σὰν νὰ μὴ ἔχῃ ἡμέραν, σὰν νὰ εὑρίσκεται εἷς τὸ σκό- 

τος, σὰν νὰ ἔχῃ νύκτα καὶ μεσουρανοῦντος τοῦ ἡλίου. 

δὲν πιάνει χαρτώσιά. 

Kata μεταφορὰν ἀπὸ χαρτοπαίκτην, ὅστις διαρκῶς χάνει xol δὲν κατορθώ- 

νει οὔτε ἅπαξ và κερδίσῃ τὰ παιζόμενα χαρτιά, λέγεται ἣ φράσις διὰ παντελῶς 

dvizavov ἄνϑρωπον σχετικῶς πρὸς ἄλλον ἱκανόν, οἷον κοντὰ c ἐμένα αὐτὸς 

δὲν πιάνει χαρτωσιά. 

δὲν τὸν ἀφίνουν σὲ χλωρὸ κλαρί. 

‘O κακοποιός, ὅστις βγαίνει ᾽ς τὸ κλαρὶ γινόμενος ληστής, ἔχει καταφύγιον
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τὰ δάση ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον καὶ μάλιστα τὰ ὑλομανοῦντα καὶ πυµνόφυλλα. ᾿Εκεῖ 

εὔκολα τὸν κρύβουν τὰ χλωρὰ κλαριά. "AM ὅταν καταδιώκεται ἄνευ ἀναπαύ- 

Aus, οὔτε ἐκεῖ δὲν εἶναι ἀσφαλὴς καὶ ἀναγκάζεται διαρκῶς φεύγων ν᾽ ἀλλάζῃ λη- 

µέρια. ᾽Απεδῶ ἣ φράσις δὲν τὸν ἀφίνουν σὲ χλωρὸ κλαρὶ δι ἄνϑρωπον ἐπι- 

µόνως καταδιωκόµενον. ᾿Ἐπειδὴ δὲ τοιαύτη διαρκὴς µετακίνησις ὁμοιάζει μὲ τὴν 

πτῆσιν τῶν πουλλιῶν ἀπὸ δένδρον εἰς δένδρον, ἐλέχθη καὶ πληρέστερον δὲν τὸν 

ἀφίνουν νὰ xation σὲ χλωρὸ xAagi, εἶναι δηλαδὴ ὧσὰν τὰ πυνηγούµενα πτηνά. 

διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων. 

Ἢ φράσις ἀπὸ τὴν εὐαγγελικὴν ρῆσιν «τῶν δυρῶν κεχλεισμένων ὅπου ἦσαν 
€ 4 # ^ M La ~ 3 # ^t * - oi μαϑηταὶ συνηγμένοι διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων» ! ἔλαβε γενικὴν χρῆσιν. 

To ἀπὸ σημασιολογικῆς ἀπόψεως ἐνδιαφέρον εἶναι τοῦτο, ὅτι πάντοτε λέγεται 

μετὰ σχώμματος ἢ μομφῆς τοῦ προξενοῦντος τὸν φόβον. 

δίνω συχωροχάρτι. 

‘H φράσις εἶναι τῆς λογίας χρήσεως καὶ λέγεται δι᾿ ἄνδρωπον κατηγορού- 

μενον, ὅστις ἀπαλλάσσεται τῆς κατηγορίας. Μεταβατικῶς τοῦ “dwoav συχῶρο- 

χάρτι καὶ ἀμεταβάτως πῆρε συχωροχάρτι. Eis τὴν φράσιν ὑπόκειται τὸ γεγο- 

νὸς τῶν συγχωροχαρτίων τῆς καθολικῆς ἐχκλησίας, διὰ τῶν ὁποίων ἔναντι πλη- 

ρωμῆς ἐξαγοράζεται ἣ ἄφεσις τῶν ἁμαρτιῶν. 

ἐδῶ εἶσαι x ἐδῶ εἶμαι. 

‘O λέγων τὴν φράσιν ϑέλει νὰ δείξῃ τὴν ἀδιάσειστον πεποίϑησιν, ὅτι dà 

γίνῃ ἢ dev Ba γίνῃ τι. Εἶναι ᾧσὰν νὰ λέγῃ, ἐδῶ εἴμεϑα καὶ of δύο καὶ dà ἴδῃς, 

καθὼς δὰ ἴδω x ἐγώ, ὅτι αὐτὸ ποὺ λέγω dà συμβῇ ἐξάπαντος ἢ δὲν δὰ συμβῇ. 

ἐδῶ σὲ ϑέλω. 

᾿Απὸ τὴν παροιμιώδη ἔκφρασιν «ἐδῶ σὲ ϑέλω, κάβουρα, νὰ πηδᾷς τὰ καρ- 

βουνα, au ἂν εἶν γιὰ τὸν ποταμό, τὸν πηδάω κ᾽ ἐγὼν ἀπεκόπη τὸ ἐδῶ σὲ 

ϑέλω λεγύμενον ἐπὶ δυσκόλων ἔργων, ὅτε κυρίως φαίνεται À ἐπιτηδειότης καὶ 

ἱκαγότης τοῦ ἀνθρώπου. 

εἶναι βίδα. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸν κοχλιωτὸν ἧλον, ὁ ὁποῖος μὲ τὴν ἰδίαν εὐκολίαν 

στρέφεται καὶ πρὸς τὰ κάτω καὶ πρὸς τὰ ἄνω, λέγεται À φράσις ἐπὶ ἀνθρώπου 

!) Εὐαγγελιστ. ᾿Ἰωάνν, 20, 19,
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ἀσταθοῦς εἰς τὰς σκέψεις καὶ ἀποφάσεις του, παλιμβούλου xal σχεδὸν ἄνισορρό- 

που, ὅστις λέγει καὶ Σελέγει, ὁμολογεῖ καὶ ἀρνεῖται κττ. 

εἶναι πρώτης. 

Ἢ φράσις κατ᾽ ἔλλειψιν τῆς γενικῆς ποιότητος εἶναι τῆς λογίας χρήσεως 

γενομένη ἤδη κοινὴ καὶ λεγομένη διὰ πᾶν πρᾶγμα ἐκλεκτῆς ποιότητος, οἷον 

πρασὶ πρώτης, λάδι πρώτης tr. 

εἶναι ᾽ς τὰ καλά του, ᾿ς τὰ φεγγάρια vov κτλ. 

Av ἄνϑρωπον καταλαμβανόμενον παροδικῶς ἀπὸ ἔξαψιν καὶ ἀδικαιολόγη- 

tov ὀργὴν λέγεται δὲν εἶναι ᾽ς τὰ καλά του καὶ ἐπὶ τῆς ἀντιϑέτου ἐννοίας εἶναι 

᾽ς τὰ καλά του. Iloöxeıraı περὶ βραχυλογίας, fj ὁποία ἐγεννήϑη ὡς ἑξῆς. Λέγομεν 

κοινῶς εἶναι ᾿ς τὰ φεγγάρια του μὲ τὴν σημασίαν τοῦ δὲν εἶναι ᾽ς τὰ καλά του, 

διότι πιστεύεται ὅτι τοιοῦτοι παροξυσμοὶ προέρχονται ἀπὸ τὴν ἐπίδρασιν τῆς πλη- 

ϑούσης σελήνης !. ᾿Αντιϑέτως λέγομεν εἶναι ᾽ς τὰ καλά του φεγγάρια κατ᾽ ἀνα- 

λογίαν τοῦ εἶναι "6 volg καλές του ὧρες". "Oder κατὰ παράλειψιν τοῦ φεγγάρια 

ἐλέχϑη ἁπλῶς εἶναι ς τὰ καλά του, καθὼς λέγεται καὶ εἶναι 'c volg καλές του, 

καὶ ἀντιϑέτως δὲν εἶναι ς τὰ καλά του. 

Αἱ φράσεις ἐκφέρονται καὶ ἄλλως, εἶναι ἢ δὲν εἶναι μὲ τὰ καλά του. Il 

θανὸν εἶναι ὅτι τὸ μὲ ἀντικατέστησε τὸ ᾽ς τὰ ἐκ παρασυσχετισμοῦ πρὸς τὴν ὁμώ- 

vuuov φράσιν εἶναι ἢ δὲν εἶναι μὲ τὰ καλά του ἐννοεῖται ροῦχα. Τοιοῦτοι 

παράλογοι συσχετισμοὶ ἐκ ψυχολογικοῦ συσκοτισμοῦ δὲν εἶναι ἄγνωστοι εἷς τὴν 

γλῶσσαν. 

"Ac προσθέσωμεν xai τὴν ἰδιωματικὴν τῆς Ρόδου φράσιν εἶναι c τὸ φεγ- 

γάρι του ἐπὶ τοῦ καταλαμβανοµένου ὑπὸ ἐπιληψίας, διότι καὶ αὐτὴ νομίζεται 

ἀποτέλεσμα ἐπιδράσεως τῆς σελήνης. 

εἶναι ᾽ς τὰ µέσα καὶ ᾿ς và ἔξω. 

Ἢ φράσις κατὰ παράλειψιν τοῦ ἐπιστάτης ἢ παραπλησίου ὀνόματος λέγε- 

ται διὰ τὸν ἔχοντα τὴν ἀνωτάτην ἐποπτείαν ἢ διοίκησιν τῶν ἐσωτερικῶν καὶ ἐξω- 

τερικῶν ὑποῦδέσεων οἰκογενείας, ὀργανώσεως κοινωνικῆς At. 

εἶναι ᾽ς τὰ σωστά του, μιλάει μὲ τὰ σωστά του. 

€ 

Kai eig τὰς δύο φράσεις ἐξυπακούεται ἣ λέξις μυαλὰ καὶ fj piv πρώτη 

ἢ Περὶ τῆς φράσεως διέλαβεν ὁ Νικόλαος Πολίτης, Λαογροφικὰ Σύμμεικτα 2, 168. 

1) TIP. Δελτ. τόμ. 4, 105.
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σηµαίνει εἶναι καλὰ ψυχικῶς, διαγοητικῶς, 1) δὲ ἑτέρα ἔχει ἀχριβῆ γνῶσιν τοῦ 

πράγματος, περὶ τοῦ ὁποίου ὁμιλεῖ, λέγει περὶ αὐτοῦ ὧν καθ᾽ ὁλοκληρίαν ἐχέφρων. 

ἕνας κ᾿ ἕνας. 

ἨΠαρατηρεῖται eig τὴν φύσιν ὅτι συμβαίνει ἕνα πρᾶγμα và εἶναι καλύτερον 

ἀπὸ ὅλα τὰ ὁμοειδῆ, πρᾶγμα ὅμοιον τοῦ ὁποίου δὲν ὑπάρχει δεύτερον καὶ τρί- 

τον καὶ καθεξῆς, Αὐτὸ εἶναι πρῶτον καὶ τελευταῖον. 'Ὁμοίως καὶ εἰς τὴν κοινῶ- 

νίαν συμβαίνει ἕνα πρόσωπον và εἶναι τὸ πρῶτον μὴ ἔχον ἄλλο ὅμοιον. Trw- 

στὴ εἶναι Jj μετὰ ἀστειότητος πάντοτε λεγομένη δημώδης φράσις ἕνας εἶναι 6 

Ῥέης. ᾽Αγνοῶ τὸ ἱστορικόν της, ἀλλ᾽ ἡ σημασία εἶναι πρόδηλος, δὲν ὑπάρχει ἅλ- 

λος τόσον ἔξοχος καὶ διακεκριμένος ὅπως 6 Βέης. Αὐτὸς εἶναι καὶ ὄχι ἄλλος. 

And τὰς τοιαύτας χρήσεις τὸ ἕνας ἀπεμακρύνῦη ἀπὸ τὴν ἁπλῆν ἔννοιαν τῆς µο- 

γάδος sig τὴν ἀριῤμητικὴν σειρὰν καὶ προσέλαβε τὴν ἔννοιαν τοῦ ἐπιδέτου µο- 

ναδικὸς καὶ ἔπειτα ἔξοχος, διακεκριμένος, ὑπερέχων πάντων τῶν ὁμοίων, οἷον ἔν 

Μακεδονίᾳ εἶναι ἕνας ᾽ς τὸ χωριό του (διακεκριμένος), ἐν Θράκῃ ἀρχόντυνε 

x Fyne ἕνας (ἔγινε μέγας καὶ πολύς), ἐν Κύϑνῳ ἂν εἶχε αὐτὴ τὴ γυναῖκα, δά 

‘rave ἕνας κτλ. “AAN εἷς τὴν κοινὴν τὸ ἕνας πρὸς ἐπίτασιν τῆς ἐννοίας ἔπανα- 

λαμβάνεται ἐφ᾽ ἑαυτῷ, οἷον oí καλεσμένοι εἶναι ἕνας x ἕνας (οἱονεὶ διαλεγμέ- 

νοι ἀπὸ ἕνας ἕνας, ἄρα ἔξοχοι ἄνϑρωποι), τὸ γιατρικὸ εἶναι ἕνα X ἕνα (μονα- 

δικὸν εἰς ἀποτελεσματικὴν ἐνέργειαν, ἄριστον). 

ἕνα φεγγάρι, πάδε φεγγάρι. 

Ἢ περίοδος τῆς σελήνης λαμβάνεται ὡς μέτρον χρόνου μικρᾶς διαρκείας, 

ὅϑεν ἕνα φεγγάρι = ὀλίγον χρόνον. 

"Am érégov f| φάσις τῆς πανσελήνου μεταξὺ τῶν διαφόρων φάσεων λαμ- 

βάνεται ὡς περίπτωσις σπανία, ὅϑεν nade φεγγάρι — ἀργὰ καὶ ποῦ, σπανίως. 

"Qs τοιαύτη περίπτωσις λαμβάνεται καὶ À νουμηνία, ὅϑεν ᾽ς τὴ yaou καὶ ἧς τὴ 

φέξι = σπανιώτατα. 

ἔρχομαι ᾿ς τὸ ψαχνό, ἔρχομαι ἧς τὸ ψητό. 

Τὸ καλύτερον μέρος κρέατος εἶναι τὸ λεγόμενον ψαχνὸ καὶ τὸ καλύτερον 

φαγητὸν τὸ ψητό. ᾿Απεδῶ ὡρμήϑησαν oi δημιουργήσαντες τὰς συνωνύμους φρά- 

σεις, ai ὁποῖαι σημαίνουν φϑάνω εἷς τὸ κύριον καὶ οὐσιῶδες μέρος τῆς συζητή- 

σεως ἢ ὑποθέσεως, 

ἔφαγε ἡ μούρη tov χῶμα. 

"And αἰσθητικῆς ἀπόψεως ἡ πλέον λυπηρὰ εἰκὼν τοῦ ἐνταφιασμοῦ εἶναι À
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ρίψις χώματος els τὸ πρόσωπον τοῦ νεκροῦ. "Oder À πένθιμος φράσις ἐπὶ τοῦ 

ἀποῦανόντος. 

ἔφαγε τῆς yoovids του. 

Ἢ φράσις βραχυλογικῶς ἀπὸ τὴν πλήρη ἔκφρασιν ἔφαγε ξύλο ἢ ξυλιὲς 

τῆς χρονιᾶς του, δηλαδὴ ὅσον ξύλον dà ἔτρωγε xad” ὅλον τὸ ἔτος, τὸ ἔφαγε 

μίαν φοράν, ἄρα ἐδάρη πολύ. 

ἔχει μεσάνυχτα. 

Eis τὴν λαϊκὴν ἀντίληψιν τὸ μεσονύχτιον προσπίπτει ὡς τὸ ζοφερώτερον 

σημεῖον τῆς νυκτός, διὸ καὶ λέγεται ἄγρια μεσάνυχτα. Μεταφορικῶς δὲ τὰ με- 

σάνυχτα Σδήλωσαν τὴν βαϑυτέραν ἄγνοιαν, ἐνῷ ἀντιδέτως τὸ φῶς τῆς ἡμέρας 

συμβολίζει τὴν γνῶσιν, πβ. στοιὸς δὲ ϑέλει τὸ φῶς vov; — ποιὸς δὲν ϑέλει νὰ 
, ^ x - eT C € 3 # + sa - a = 5 

σπουδάσῃ καὶ va μορφωϑῇ; "Oder ἡ ἀνωτέρω φράσις ἐπὶ τοῦ διατελοῦντος sic 

παντελῆ ἄγνοιαν τῶν περὶ αὐτὸν συμβαινόντων. 

ἔχει 6 Θεός. 

Εὐχὴ τοῦ εὑρισκομένου εἰς ἀμηχανίαν πρὸ πάντων οἰκονομικήν, δηλαδὴ ἔχει 

ὁ Θεὸς πολλὰ dyadd, ὥστε ὑπάρχει ἐλπὶς νὰ δώσῃ καὶ ets ἡμᾶς Ὅτι οὕτω νοεῖ- 

ται τὸ συμπλήρωμα τῆς φράσεως μαρτυρεῖ J| χαριτολόγος φράσις τοῦ Μακεδονι- 

κοῦ ἰδιώματος ἔχει 6 Θεός, ἀλλ᾽ ἔχει καὶ πολλὰ παιδιά, δηλαδὴ μὴ ἐλπίζῃς 

καὶ πολὺ πολὺ εἰς τὰ πλούτη τοῦ Θεοῦ, διότι ἔχει τόσον πολλὰ παιδιά, ὥστε δὲν 

γνωρίζει εἰς ποίους va πρωτοδώσῃ, ἄρα μπορεῖ νὰ μείνῃς ἀμέτοχος. Λέγεται καὶ 

πληρθέστερον ἔχει καὶ γιὰ μᾶς 6 Θεός, ἤτοι ὅπως βοηδεῖ τοὺς ἄλλους, Ya Pon- 

Ojon κ᾽ ἐμᾶς. 

ἔχω στομάχι κτλ. 

Λέγεται ἔχω τὸ στομάχι μου, τὸ συκώτι μου, τὴν καρδιά μου, τὰ νε- 

poa µου xv. ἐννοεῖται ἀρρωστημένο, παϑιασμένο vvv. "Ἔπειτα βραχυλογικώ- 

τερον ἐλέχϑη καὶ ἔχω στομάχι art. = ὑποφέρει ὃ στόμαχός μου. 

7 ἀγορά, ὃ πόσμος βρομάει ἀπὸ xc4. 

Eis δήλωσιν πλησμονῆς πράγματος συνήθως ἀγοραίου λέγομεν 7 ἀγορὰ ἢ 

ὁ κόσμος βρομάει ἀπὸ τὸ δεῖνα πρᾶμα, δηλαδὴ εἶναι τόσον ἄφϑονον, ὥστε 

μένον ἀπώλητον Boouder. Εἶναι δῆλον ὅτι κατ᾽ ἀρχὰς ἐλέχϑη ἐπὶ πραγμάτων ὕπο- 

κειμένων εἰς ἀποσύνϑεσιν καὶ καχοσμίαν, WS τὸ xpéac, τὸ ψάρι κττ. καὶ κατόπιν 

καὶ ἐπὶ ἄλλων. 
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dov, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί µου. 

Ἢ λογία αὐτὴ φράσις εἶναι ἀπὸ τὸν 1409" ψαλμὸν τοῦ Δαβὶδ «Bod, Κύριε, 

φυλακὴν τῷ στόματί μου καὶ ϑύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη µου». Ὃ λέγων αὖ- 

τὴν προτιμᾷ νὰ σιωπήσῃ παρὰ νὰ εἴπῃ τι κακὸν ἐναντίον προσώπου ἔστω καὶ δυ- 

σμενῶς διακειμένου. 

πάνω πέτρα τὴν καρδιά µου, πέτρα τῆς ὑπομονῆς κτλ. 

Ἢ ἀναίσθητη καρδία παραβάλλεται πρὸς πέτραν. Αὐτὴ εἶναι μεταφορὰ 

κατ᾽ εὐθεῖαν, ἀλλ᾽ ὑπάρχει καὶ μεταφορὰ κατὰ ποοσωποποίησιν, καθὼς φαίνεται 

ἀπὸ τὸν δημοτικὸν στίχον «νά "ms xai τὴν ὑποιιονή, ὅπως τὴν ἔχ᾽ ἡ πέτραν 1. 

᾿Επὶ τῆς ἐκδοχῆς αὐτῆς στηρίζονται ai φράσεις ἔχει καρδιὰ πέτρα, à ὁποία εἶναι 

ἀσυγκίνητη καὶ σκληρά, πάνω πέτρα τὴν καρδιά μου---γίνομαι πολὺ ὑπομονη- 

τικός, τέλος εἶμαι πέτρα τῆς ὑπομονῆς. 

κάνω τὰ στραβὰ uti. 

Eis τὸ ἰδίωμα τῆς Δημητσάνας λέγεται κάνω τὸ στραβὸ --- προσποιοῦμαι 

ὅτι εἶμαι στραβός, κάνω πὼς δὲν βλέπω καὶ γενικώτερον ἀδιαφορῶ. ᾿Επειδὴ δὲ 

εἶναι χοινόχρηστον τὸ οὐδέτερον στραβὰ ἐπὶ τῆς ἐννοίας τοῦ μάτια, οἷον δὲ 

βλέπω μ᾽ αὐτὰ τὰ στραβά μου, ποῦ τά ᾽χεις τὰ στραβά σου; ἄνοιξε τὰ 

στραβά σου νὰ δῇς utt. — ὅτι εἲς τὰς ἐκφράσεις αὐτὰς καὶ τὰς παρομοίας τὸ 

στραβὰ ἔχει ἀπόχρωσιν ἀρατικῆς ἐννοίας, αὐτὸ ἐπὶ τοῦ προκειμένου δὲν ἔχει νὰ 

κάνῃ τίποτε---διὰ τοῦτο κατ᾽ ἀναλογίαν ἐλέχϑη καὶ κάνω τὰ στραβὰ μάτια καὶ 

βραχυλογικῶς κάνω τὰ στραβά. ()ὕτω ἐξηγεῖται À συνταχτικὴ ἀνωμαλία τῆς 

φράσεως νὰ δέχεται xarà γραμματικὸν τεκμήριον τὸ ἀμετάβατον κάνω ὧς Avtı- 

χείμενον τὸ οὐσιαστικοποιημένον στραβά. Εἷς τὸ ἰδίωμα Αἰτωλίας λέγεται πάνου 

στραβὰ μάτια, ὅπερ μαρτυρεῖ ἀπόπειραν τοῦ γλωσσικοῦ αἰσϑήματος νὰ ἄρῃ τὴν 

συντακτικὴν ἀνωμαλίαν διὰ τῆς παραλείψεως τοῦ ἄρϑσου τὰ καὶ τῆς ἐκδοχῆς 

zat ἀνάγχην τοῦ ρήματος κάνουν ὥς μεταβατιχοῦ ἐπὶ τῆς κυριολεχτικῆς σημα- 

σίας του. 

πάνω τὴν τύχη µου. 

Eis τὴν νέαν "Ἑλληνικὴν τύχη ἐννοεῖται κατ᾽ ἐξοχὴν ἡ καλή, διὸ καὶ λέγε- 
a κ LN à 3 ^ ? # 3 , = ~ LA = K ? ^ Ca % 

ται và τύχῃ μιὰ φορά ! ἐπὶ ἐχτάκτου εὐνοίας τῆς τύχης. Kat’ ἀναλογίαν δὲ 

τῶν φράσεων κάνω περιουσία, χρήματα vit. — περδίζω, ἐλέχθη καὶ πάνω τὴν 

') Δημητοίου To. Καμπούρογλου, Ἱστορία τῶν ᾿Αϑηνῶν, 1,376. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ E— 2
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τύχη µου. Συνώνυμος φράσις ἄνοιξε ἡ τύχη µου. Ἢ λέξις βέβαια χρησιμο- 

ποιεῖται καὶ μὲ τὴν ἀντίϑετον ἔννοιαν καὶ σημαίνει τὴν κακὴν τύχην, Πότε τὸ 

ἕνα καὶ πότε τὸ ἄλλο, αὐτὸ ἐξαρτᾶται ἐκ τῶν περιστάσεων, xa ἃς χρησιμοποιεῖ- 
tr ται, ὅπως ἀκριβῶς συμβαίνει καὶ eig τὴν ἀρχαίαν “ἙΕλληνικήν. 

κάνει τὸν βαρὺ καὶ τὸν ἀσήπωτο. 

"Ανῦὕρωπος σοβαρευόµενος, eis τὸν ὁποῖον λείπει i) οἰκειότης καὶ προσή- 

γεια, συγκρίνεται πρὸς πρᾶγμα βαρύ, τὸ ὁποῖον δυσκολευόμεῦα νὰ σηκώσωμεν. 

Eis τοιαύτην μεταφορὰν ὀφείλεται ἣ ἀνωτέρω φράσις. 

κάνει τὸν πόπορα. 

Λίαν προσφυὴς 6 παραλληλισμὸς πρὸς τὸν κόκοραν τοῦ διὰ φιλονίκου συμ- 

περιφορᾶς φαινομένου ἀπτοήτου. “H φοάσις λέγεται εἰρωνικῶς. 

κάνω τὸν σταυρό μου. 

"Ex τῆς συνηϑείας và κάμνωμεν τὸν σταυρόν μας ἐξερχόμενοι τὸ πρωὶ ἀπὸ 

τὴν οἰκίαν διὰ νὰ εὐοδωϑοῦν τὰ ἔργα τῆς ἡμέρας ἢ πρὸ ἐπιχειρήσεως διὰ 

v' ἀχϑῇ αὕτη εἰς αἴσιον πέρας ἐπεκράτησεν ἣ φράσις κάνω τὸ σταυρό µου μὲ 

τὴν σημασίαν ἀποφασίζω, ἑτοιμάζομαι νὰ xdue τι. 

Ὁμοίως ἐκ τῆς συνηϑείας và κάμνωμεν τὸν σταυρόν μας ἐν ὥρᾳ κινδύνου 

πρὸς ἀποσόβησιν αὐτοῦ διὰ τῆς ϑείας βοηϑείας προσέλαβεν ἣ φράσις καὶ τὴν 

σημασίαν τοῦ ἀπορῶ καὶ ἐξίσταμαι, ϑαυμαάζω, ὅταν, ἐννοεῖται, βλέπωμεν πράγματα 

ἀνόητα, ἀλλόκοτα ἢ ἀνέλπιστα, ὅσον ἀνέλπιστος εἶναι ἕνας κίνδυνος. Eig τὴν πε- 

ρίπτωσιν αὐτὴν λέγεται συνήθως ἂς κάνω τὸ σταυρό μου! εἶναι νὰ κάνῃ κα- 

νεὶς τὸ σταυρό vov AIT. 

κάπου σὲ εἶδα, κάπου μὲ εἶδες κτλ. 

Ἢ εἰρωγικὴ καὶ περιφρονητικὴ συγχρόνως φράσις αὐτὴ ὑποτίδεται ὅτι ἆπο- 

τελεῖ ἀπάντησιν eig τὴν ἐρώτησιν δὲ μὲ ξέρεις; καὶ λέγεται, ὅταν πρόκειται νὰ 

δηλωῦῇ ὅτι ὄχι µόνον ἔπαυσε va ὑπάρχῃ ἐνδιαφέρον εἰς ἕνα πρόσωπον πρότε- 

pov γνωστὸν καὶ φιλικόν, ἀλλὰ καὶ αἰσθάνεταί τις πρὸς αὐτὸ κάποιαν περιφρό- 

γησιν. Eig δήλωσιν δὲ ἐντόνου ἀργήσεως τῆς ὑφισταμένης πρότερον γνωριμίας 

λέγεται στοῦ σὲ sida; ποῦ μὲ εἶδες; ὑποτιθεμένης καὶ ἐνταῦθα τῆς ἰδίας 

ἐρωτήσεως,
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κατακλυσμὸς Κυρίου, φέρνει τὸν naranivouo. 

“And τὴν βιβλικὴν ἀφήγησιν περὶ τοῦ καταγλυσμοῦ ἣ φράσις κατακλυσμὸς 

Κυρίου ἐλέχϑη ἐπὶ συνεχοῦς ραγδαίας βροχῆς, κατ᾽ ἐπέκτασιν δὲ καὶ ἐπὶ ἄλλων 

παταστρεπτικῶν ϑεομηνιῶν. 

"Exedy δὲ εἰς τὴν φράσιν ὑπόκειται πάντοτε ἣ ἔννοια τοῦ μεγίστου, τοῦ 

καθ΄ ὑπερβολὴν συμβαίνοντος, ἐδημιουογήδη καὶ i] ἑτέρα φράσις φέρνει τὸν xa- 

τακλυσμὸ--- μεγαλοποιεῖ, ἐξογκώνει δυσκολίαν ἢ ἀτύχημα ti, ὅπερ εἰς τὴν πραγ- 
L4 LI La 

µατικότητα δὲν συμβαίνει. 

πατασίνω τὴ γλῶσσα µου. 

e L4 ~ 3 t. ^ # L4 5 LI ^ 

H φράσις δηλοῖ ἀναγκάζομαι va σιωπήσω καταλαμβανόμενος ἀπὸ ἄμηχα- 

νίαν els τὰς σκέψεις µου. Δηλαδὴ καταπίνω τρόπον τινὰ τὴν γλῶσσαν µου καὶ 

μὴ ἔχων ὄργανον ὁμιλίας σιωπῶ. “H παραχελενσματικὴ Φφράσις κατάπιε τὴ 

γλῶσσα σου σημαίνει εὐφήμει, μὴ λέγῃς ἀπαίσια. 

πατεβάξω τὰ μοῦτρα, upeuda μοῦτρα Hari. 

Ὅταν ἐκ δυσαρεσκείας δὲν ϑέλωμεν νὰ βλέπωμεν τινὰ κατὰ πρόσωπον, δὲν 

ϑέλωμεν νὰ τὸν βλέπουμε ᾽ς τὰ μάτια μας, στρέφομεν ἀλλοῦ τὰ μάτια ἢ στρέ- 

pouev αὐτὰ πρὸς τὰ κάτω καὶ κατὰ τὴν κοινὴν ἔκφρασιν κατεβάξουµε τὰ μοῦ- 

tea μας. ᾿Ενταῦϑα τὸ μοῦτρα εἶναι ἀντὶ τοῦ μάτια. Λοιπὸν κατεβάξω τὰ μοῦ- 

voa ἢ ἔχω κατεβασμένα τὰ μοῦτρα ἢ εἶμαι μὲ κατεβασμένα μοῦτρα — γίνο- 

μαι σνυθρωπὸς ἀπὸ δυσαρέσκειαν. 

Λέγεται καὶ xpeudo μοῦτρα ἢ xgeuac μιὰ ὁκὰ μοῦτρα, ὡσὰν νὰ ζυγί- 

ἵεται μὲ τὸ βάρος τῶν κατεβασμένων ἢ χοεμασμένων μούτρων ἣ μεγάλη σκυ- 

ὑρωπότης, ἄρα καὶ ἢ μεγάλη δυσαρέσκεια. 

᾿Απὸ τὰς φράσεις αὑτὰς τὸ μοῦτρα ἐδήλωσε καὶ τὴν σκυϑρωτὴν καὶ πλήρη 

ϑυμοῦ φυσιογνωμίαν, διὸ καὶ λέγεται τοῦ κάνω ἢ τοῦ κρατάω μοῦτρα. 

πατεβάζω, χαμηλώνω τὰ μάτια. 

Ἢ φράσις κατὰ μεταφορὰν éx πραγματικοῦ γεγονότος σημαίνει μὲ κατα- 

λαμβάνει αἴσϑημα αἰδοῦς ἢ ἐντροπῆς καὶ βλέπω κατὰ γῆς μὴ τολμῶν νὼ κοι- 

τάζω χατὰ πρόσωπον. 

κατεβάζω τ᾽ ἀφτιά. 

Ἡ godo σημαίνει ἀναγνωρίζων τὸ σφάλμα μου ἢ δι᾽ ἄλλον λόγον ταπει- 
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νοῦμαι, καταισχύνοµαι &x μεταφορᾶς τῶν σκύλλων, οἵ ὁποῖοι σαίνοντες πρὸ τῶν 

κυρίων καὶ δεικγύοντες ταπείνωσιν κατεβάζουν τ᾽ ἀφτιά |. 

κάτι τρέχει ἧς τὰ Γύφτικα. 

‘H φράσις ἐπὶ εἰδήσεως ἀναξίας ὕλως προσοχῆς ὡσὰν νὰ πρόκειται περί τι- 

vos συμβάντος εἰς τὸν συνοικισμὸν τῶν Γύφτων, ἀνθρώπων Βεωρουμένων ἀξίων 

περιφρονήσεως. 
* P 

κάτι τρώγεται. 

Kara μεταφορὰν ἀπὸ ἔδεσμα, τὸ ὁποῖον ὑπωσδήποτε ἠμπορεῖ va τρώγεται, 

ἐγεννήθη ἡ φράσις ἐπὶ πράγματος ἀνεκτοῦ λεγομένη πάντοτε κατ ἀντίθεσιν πρὸς 

ἄλλο οὐδαμῶς ἀνεκτόν. 

κόβει λόρδα, παίξει λόρδα κτλ. 

Ἢ ᾿Αγγλικὴ λέξις Λόρδος, διὰ τῆς ὁποίας εἰς πολλὰ ἰδιώματα χαρακτηρί- 

ζονται γενικῶς οἵ Εὐρωπαῖοι ἐπισκέπται τῆς χώρας μας, ἔχει τὴν σημασίαν τοῦ 

βαϑυπλούτου καὶ τοῦ φαινομένου εὐγενοῦς καὶ ἐπιδειχνύοντος κοινωνικὴν ἄνω- 

τερότητα, εἰρωνικῶς δὲ λόρδος καλεῖται καὶ ὁ Ὀέλων νὰ ἐπιδεικνύῃ πλοῦτον καὶ 

εὐγένειαν, ἔνῷ εἷς τὴν πραγματικότητα εἶναι πτωχός, 6 ἄλλως λεγόμενος ψωρο- 

φαντασμένος. ᾿Αλλὰ τὸ σαρκαστικὸν αἴσϑημα τοῦ λαοῦ ἔπλασε καὶ τὸ παράγω- 

γον οὐσιαστικὸν λόρδα, τὸ ὅποῖον κυριολεχτικῶς ἔπρεπε νὰ σημαίνῃ τὴν ἰδιό- 

τητα τοῦ Λόρδου ὡς πρὸς τὸν πλοῦτον καὶ τὴν ὕπαρξιν ἀφϑόνων ἀγαϑῶν τῆς 

ζωῆς, ἀλλὰ κατ᾽ ἀντίφρασιν ἐδήλωσε τὴν σεῖναν, zur’ ἀναλογίαν τῆς ὁποίας καὶ 

ἐσχηματίσθη. Εἶναι κοινὴ ἡ φράσις ἔξω φτώχεια λεγομένη ἀστείως ἐπὶ τῇ ἅπο- 

πτήσει μηδαμινῶν ὠφελημάτων ἢ ὑπὸ τῶν ϑελόντων νὰ δηλώσουν ὅτι τάχα διώ- 

χνουν τὴν φτώχεια ἔξω ἀπὸ τὸ σπίτι τῶν καὶ ὅτι ἔχουν πλούσια ἀγαϑὰ πρὸς 

ἀπόλαυσιν. “H φράσις αὐτὴ λέγεται πληρεστέρα eis τὴν Πελοπόννησον ἔξω φτώ- 

χεια, μέσα λόρδα, εἰς τὴν ὁποίαν τὸ λόρδα σύμφωνα μὲ τὴν λογικὴν συνάρτησιν 

τῶν δύο ἐννοιῶν ἔπρεπε νὰ σημαίνῃ τὸ ἀντίϑετον τοῦ φτώχεια, ἐν τούτοις ὅμως 

σημαίνει πεῖνα καὶ οὕτω ἡ ὅλη ἔκφρασις προσλαμβάνει ἔννοιαν σαρκαστικῆς εἷ- 

ρωνείας. Οὕτω ἐξηγεῖται τὸ πολλαχοῦ λεγόμενον ἔχω λόρδα --- πεινῶ ὕπερβολινα. 

Περαιτέρω δὲ ἐδημιουργήϑησαν δύο φράσεις, i] κοινὴ κόβει λόρδα καὶ À 

ὀλιγώτερον κοινὴ παίξει λόρδα. 

Ἢ γένεσις τῆς πρώτης ἐξηγεῖται ὡς ἑξῆς. Λέγεται κοινῶς μὲ πόβει τὸ πα- 

πούτσι, μὲ κόβει τὸ κασιέλο xtv, δηλ. μὲ πιέζει, μὲ ἐνοχλεῖ. Εἷς τὰς τοιαύτας 

') TIP. Ἱστορικὸν Λεξικὸν ἀφτὶ 1.
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ἐκφράσεις πρόκειται µία ἰδιαιτέρα σημασία τοῦ κόβω = πιέζω, ἐνοχλῶ. Kar’ aù- 

τὰς ἐλέχϑη καὶ eis πολλὰ ἰδιώματα μὲ κόβει ἡ κοιλιά µου καὶ ἁπλῶς ἄνευ τοῦ 

ὑποκειμένου μὲ κόβει --- αἰσθάνομαι εἰς τὴν κοιλίαν ἐνοχλήσεις πόνους. Ἐπειδὴ 

δὲ ἢ κοιλία, ὧς γνωστόν, μᾶς ἐνοχλεῖ xal ὅταν εἶναι κενὴ τροφῆς, ἐλέχδη καὶ 

μὲ κόβει πεῖνα — πεινῷ καὶ μάλιστα πολύ. ᾿Αναλογικῶς δὲ ἐλέχδη καὶ μὲ κόβει 

λόρδα ἢ ἁπλῶς κόβει Adoda ἢ καὶ μόνον κόβει --- πεινῶ xa? ὑπερβολήν. ᾽Απὸ 

τὴν φράσιν αὐτὴν ἐσχηματίσθη eis τὸ ἰδίωμα Πάρου τὸ προσηγορικὸν Λορδοκό- 

pens ἐπὶ τοῦ πεινῶντος, ἄλλ᾽ ἐπιδεικνυομένου. 

‘H éréoa ἡ κοιλιά µου παίξει Adoda ἢ ἁπλῶς παίξει Adoda, sic τὴν 

ὁποίαν τὸ Λόρδα κεῖται ἀντὶ ὀνόματος μουσικοῦ ὀργάνου, ἐξηγεῖται κατ᾽ ἐπίδρα- 

σιν τῆς συνωνύμου φράσεως παίζει 7) κοιλιά μου ταμπουρᾶ ἢ βιολὶ ἢ Λλαοῦτοὶ. 

HOVTÀ ᾿ς τὸ νοῦ x 7) γνῶσι. 

Ἢ «φράσις κατὰ λέξιν σημαίνει ὅτι 7| γνῶσις εἶναι ἀποτέλεσμα στοιχειώ- 

Sous νοῦ, στοιχειώδους σκέψεως, ἀρκεῖ δηλαδὴ νὰ ἔχῃ τις λίγο μυαλὸ διὰ νὰ κα- 

ταλάβῃ περὶ τίνος πρόκειται. λέγεται μὲ ἀπόχρωσιν εἰρωνικὴν περὶ ἀνθρώπου 

νωϑρᾶς σχέψεως καὶ βραδείας ἀντιλήψεως. 

Κύριε τῶν δυνάμεων ! 

ε ΕἸ 4 * 34 4 [4 44 c 3 -- 3 ^ Lad ~ 

H ἐκκλησιαστικὴ αὐτὴ φράσις λέγεται ws ἐπίκλησις εἰς τὸν ὕμνον τῆς Τεσ- 

σαρακοστῆς «Κύριε τῶν δυνάμεων, usi” ἡμῶν γενοῦ... Κύριε τῶν δυνάμεων, 

ἐλέησον ἡμᾶςι» Παρανοηθεῖσα ὅμως καὶ παρασυσχετισθεῖσα πρὸς τὸ μέγας ef 

Κύριε !' ἐλέχθη εἰς δήλωσιν ἐκπλήξεως καὶ θαυμασμοῦ. 

πρεµάει τὸ ζωνάρι του, τοῦ πάτησαν τὸ ζωνάρι xed. 

Eis παλαιοτέραν ἐποχὴν oi κπουτσαβακηδες τοῦ Veit καὶ τῆς Πλάκας ἔφε- 

ραν μακρὰν ζώνην, τῆς ὁποίας τὸ Ev ἄκρον ἠδύνατο κάποτε sig κατάστασιν µέ- 

Ons νὰ λυϑῇ καὶ va συρϑῇ κατὰ γῆς. “Av δὲ ἐτύχαινε κανεὶς διαβάτης va πα- 

τήσῃ αὐτήν, τοῦτο ἐθεωρεῖτο ϑανάσιμος προσβολὴ καὶ τὰ ἐπακόλουϑα dd ἧσαν 

πολὺ δυσάρεστα διὰ τὸν doretov ἢ ἀπούσεκτον διαβάτην. Συνέβη ὅμως ὀλίγον 

κατ᾽ ὀλίγον f] λυμένη ζώνη νὰ μὴ εἶναι τυχαῖον γεγονός, ἀλλὰ σκόπιµον ἁπλῶς 

καὶ μόνον διὰ νὰ δημιουργηδῇ ἀφορμὴ φιλονικίας καὶ ἐπιδείξεως παλληκαριᾶς. 

Οὕτω ἐξηγοῦνται ul φράσεις κρεμάει τὸ ζωνάρι του ἢ κρεμάει τὸ Cwvage του 

γιὰ καβγᾶ, ἔχει πρεµασµένο ἢ λυμένο τὸ ζωνάρι vov Ov ἄνϑρωπον, ὅστις 

|) Hf. Ἱστορινὸν Λεξικὸν βιολὶ 1. 
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ματὰ τὴν τῶν κουτσαβάκηδων φρασεολογίαν ψοφάει γιὰ σιαραξήγησι καὶ ὁ 

ἴδιος ἐπιδιώχει πῶς καὶ πῶς νὰ προκαλέσῃ ἀφορμὴν φιλονικίας ἀφίνων τὴν ζώ- 

γην λυμένην. 

"Oder καὶ δι ἄνδρωπον ἑξαπτόμενον καὶ «φιλονικοῦντα ὡσὰν νὰ προσε- 

βλήϑη sig τὰ καίρια λέγεται πεπαισµένως τοῦ πάτησαν τὸ ζωνάρι--τοῦ προσέ- 
A # ^ LA % ~ LA ^ Li * ^ 

βαλαν τὸ φιλότιμο, καβὼς λέγεται καὶ τοῦ παάτησαν τὸν xado διὰ τὸν προσβε- 

βλημένον eis τὸ πλέον εὐαίσϑητον σημεῖον. 

λάσπη ÿ δουλειά. 

‘O πίπτων ἐντὸς βορβόρου Mi δοχιμάσῃ πολλὰς δυσκολίας εἰς τὸν χαϑαρι- 
Li er ~ [i e x si a # 

cuóv rov. "Oder μεταφορικῶς λασπῃ ἡ δουλειὰ ἢ τὰ πράματα βραγυλογικῶς 

ἀντὶ εἶναι µέσα 'c τὴ λάσπη ἡ δουλειὰ λέγεται ἐπὶ σοβαρᾶς δυσχερείας εἷς τὴν 
3 La ar a ^ ^ e La 

ἐκτέλεσιν ἔργου ἢ τὴν διεκπεραίωσιν ὑποθέσεως, 

Λόγια τῆς xagafávag. 

Ἢ φράσις σημαίνουσα λόγους ἀνοήτους καὶ ἄνευ λογικοῦ συνειρμοῦ δὲν 

νομίζω ὅτι ἔχει αγέσιν μὲ τὸ γνωστὸν σκεῦος εἰς γρῆσιν τῶν στρατιωτῶν. [li- 

στεύω ὅτι κατ ἀρχὰς ἐλέγετο Λόγια τοῦ καραβανιοῦ, διότι εἰς τὰς μακρὰς πο- 

ρείας τῶν χαραβανίων ἠδύναντο ὄντως νὰ λέγωνται τοιοῦτοι λόγοι ἀπὸ τοὺς 

ἀγωγιάτας ἀπηυδισμένους ἐκ τῆς χοπώσεως. ᾿Αφοῦ δὲ τὰ νεώτερα μέσα τῆς συγ- 

χοινωνίας κατέστησαν ἄχρηστον τὸ καραβανι καὶ i) λέξις περιέπεσεν εἰς ἄχρη- 

στίαν, ἦτο εὔκολον ν᾽ ἀντικατασταῦῇ ἀπὸ τὴν γνωστοτάτην καραβάναν. 

μένω μὲ τὴ γλύκα. 

'H φράσις λεγομένη καὶ πληρέστερα μένω μὲ τὴ γλύκα ᾿ς τὸ στόμα σι- 

μαίνει δοχιμάζω ἀπογοήτευσιν διὰ τὴν διάψευσιν ἐλπίδος. Ἢ μεταφορὰ ἀπὸ dv- 
er Hin wv A # [44 ^ 4 # > LI = a 

ὕρωπον, ὅστις δοκιμάζει ἔδεσμα γλυκὺ βέβαιος, ὅτι κατόπιν Ba «ράγῃ ἀπὸ abro, 

ἀλλὰ διαψεύδεται eis τὰς ἐλπίδας tov καὶ διατηρεῖ μόνον τὸ πρῶτον εὐχάριστον 
3 n e + e = “ Hin * " SANA è 

αἴσθημα ἢ ὕστις βλέπων ἁπλῶς ἔδεσμα φαντάζεται τὴν γλύκα του, ἀλλὰ μένει 

μόνον μὲ τὸ φανταστικὸν αἴσϑημα αὐτῆς. 

μὲ τὸ σταυρὸ ᾿ς τὰ χέρια. 

Ex τῶν εἰκονικῶν παραστάσεων ἁγίων, oi ὁποῖοι κρατοῦν σταυρὸν ὡς 

σύμβολον τῆς ἁγιότητος, ἐδημιουργήϑη À φράσις ἐπὶ ἀνθρώπου, ὅστις διάγει βίον 

) ΠΡ. Δελτ, 4, 109.
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ἄμεμπτον ἀπὸ πάσης ἀπόψεως καὶ κυρίως ὅστις ἀπέχει τελείως ἀπὸ ἀδικίας, ἁρ- 

παγὰς καὶ κλοπάς, Διὸ καὶ λέγεται χαρακτηριστικῶς μὲ τὸ σταυρὸ ᾿ς τὰ χέρια 

δὲ γίνεται κανεὶς πλούσιος. 

μὲ τὰ ὅλα του. 

Θέλοντες và ἐξάρωμεν τὰ ἠϑικὰ προσόντα τινὸς λέγομεν À 4. παιδὶ μὲ τὰ 

ὅλα του, ἄντρας μὲ τὰ ὅλα του, νύφη μὲ τὰ ὅλα της arr. Ai φράσεις εἶναι 

βραχυλογίαι πληρεστέρας ἐκφράσεως τοιαύτης περίπου παιδί, ἄντρας, νύφη μὲ 

ὅλα του τὰ χαρίσματα, μὲ ὅλες της τοὶς χάρες. Κατόπιν ὅμως ἐγενικεύθη τὸ πε- 

ριεχόµενον αὐτῶν καὶ Ελέχθη καὶ νύφη μὲ τὰ ὅλα της — νύφη ὄχι µόνον καλὴ 

καὶ ὥραία, ἀλλὰ καὶ μὲ προῖκα, Kat ἔπειτα δουλεύει μὲ τὰ ὅλα tov — μὲ 

ὅλας τὰς δυνάμεις του, μὲ πολλὴν προθυµίαν, σστέτε μὲ τὰ ὅλα = πλῆρες καθ’ ὅλα, 

past μὲ τὰ ὅλα = ἄριστον zx. 

μὲ τὸ πρῶτο. 

Ἐπειδὴ πολλάκις συνεννοούμεῦα μὲ νεύματα, ὁ ἔξυπνος μὲ τὸ πρῶτον 

γεῦμα ἀντιλαμβάνεται τὴν σκέψιν τοῦ ἄλλου. Λοιπὸν κατὰ παράλειψιν τοῦ γνέ- 

ψιμο προέκυψεν À ἐπιροηιιχτικὴ φράσις μὲ τὸ πρῶτο --- εὐθύς, ἀμέσως, οἷον 

καταλαβαίνει μὲ τὸ πρῶτο xt. 

μήτε γάτα μήτε ζημιά. 

Eig τὴν φράσιν ἐξυπακούεται τὸ ρῆμα φαίνεται, λέγεται δὲ αὕτη ἐπὶ ἐνό- 

yov πράξεως, διὰ τὴν ἀποκάλυψιν τῆς ὁποίας δὲν ὑπάρχει κανένα ἴχνος. Ἢ µε- 

ταφορὰ ἀπὸ τὴν μὴ φαινομένην ζημίαν, τὴν ὁποίαν f| γάτα προξενεῖ sig τὰ 

τρόφιμα. 

μιὰ φορά. 

Eig τὸν διηγηματικὸν λόγον εἶναι σύνηθες τὸ μιὰ φορὰ ὡς ἐναρκτήριος 

ἐπιρρηματικὴ ἔκφρασις δηλωτικὴ χρόνου, καθὼς μιὰ φορὰ x ἕναν καιρὸ ἦταν 

ἕνας βασιλιᾶς. 

Eis μερικὰς περιπτώσεις 6 λέγων Ὀέλει νὰ ἐξάρῃ ἕνα γεγονὸς καὶ ἡ σχε- 

τικὴ πούτασις ἀπολουθεῖ τὸ μιὰ φορὰ κείµενον eis προηγουμένην πρότασιν, οἷον 

εἶδες μιὰ φορὰ τί κατάφερα, Da δῆς μιὰ φορὰ τί μπορῶ νὰ κάνω, νὰ δῇς 

μιὰ φορὰ κερδίζω γιὰ δὲν xepdilw χρήματα, εἶδες μιὰ φορὰ ti ἀξίξω zer. 

Eis τὰς ἐκφράσεις αὐτὰς τὸ μιὰ φορὰ ἔχει τὴν σημασίαν τοῦ κάποτε, ἕνεκα ὅμως 

τοῦ περιεχομένου τῆς δευτέρας προτάσεως ἐγεννήθη κατὰ μικρὸν τὸ αἴσϑημα ὅτι
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τὸ μιὰ φορὰ ὥς γραμματικὸν στοιχεῖον χρησιμεύει elg ἔξαρσιν γεγονότος ἢ πρά- 

ξεώς τινος. TAM” ὥς τοιοῦτον ἠδύνατο κάλλιστα νὰ χρησιμοποιηϑῇ καὶ εἷς ἔξαρ- 

σιν προσόντων καὶ τῆς ἀξίας προσώπων ἢ πραγμάτων, διὸ καὶ ἐλέχθη ἄντρας 

μιὰ φορά, γυναῖκα μιὰ φορά, παιδὶ μιὰ φορά, σπίτι μιὰ φορά, past μιὰ 

φορά, ὀμορφιὰ μιὰ φορά, τύχη μιὰ φορὰ rr. 

᾿Απὸ τὴν ἔννοιαν τῆς ἐξάρσεως τὸ μιὰ φορὰ μετέβη eis τὴν ἔννοιαν τῆς 

βεβαιότητος γενόμενον tavrdonuov πρὸς τὸ βέβαια, ἀσφαλῶς, χωρὶς ἄλλο, οἷον 

μιὰ φορὰ κάποιος ἔφταιξε, ἐγὼ μιὰ φορὰ δὲν τὸ πῆρα κττ. 

μιὰ χαρά. 

Av ἄνϑρωπον ὑγιῆ, εὔρωστον, ὥραϊον κττ. λέγομεν εἶναι μιὰ χαρὰ Eiv- 

πακουομένου τοῦ νὰ τὸν βλέπῃς, δηλ. εἶναι χαρὰ ἢ προξενεῖ χαρὰν εἰς τὸν βλέ- 

ποντα αὐτόν. Γενικώτερον ἡ φράσις ἔπεχράτησε νὰ λέγεται διὰ πᾶν πρᾶγμα ὡραῖον 

ἢ κατάστασιν εὐχάριστον, οἷον εἶναι μιὰ χαρὰ σήμερα ! εἶναι μιὰ χαρὰ ἐδῶ ! 

τὰ κατάφερε μιὰ χαρὰ (ἐπιτυχέστατα). Λέγεται καὶ ua χαρὰ xoi δυὸ τρομᾶάρες 

διὰ πρόσωπον προξενοῦν ἀπέχϑειαν. 

μιὰ ᾿ς τὸ καρφὶ καὶ μιὰ ἧς τὸ πέταλο. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ἀνϑοώπου μὴ ἔχοντος γνώμην σταϑεράν, ἄλλ᾽ ἐπαμφοτερί- 

Covros κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸν πεταλωτήν, ὅστις καρφώνων τὰ καρφιὰ κτυπᾷ 

καὶ εἰς τὸ πέταλον τὸ σφυοὶ τὸ μὲν διὰ νὰ λάβῃ καὶ τοῦτο τὴν προσήκουσαν 

ϑέσιν, τὸ δὲ διὰ νὰ ρυϑμίζῃ τὸ κτύπημα τοῦ σφυριοῦ. 

μιλάει μονοσύλλαβα κτ/. 

"Eni ἀνϑρώπον ἀποφεύγοντος τὴν πολιλογίαν καὶ μόλις προφέροντος λέξεις 

μεμονωμένας, al ὁποῖαι προσπίπτουν εἰς τὸν ἀκούοντα ὡς συλλαβαί, ἀκούεται ἡ 

ἀνωτέρω φράσις. Λέγεται καὶ µιλάει μὲ μισὲς λέξεις. “H φράσις φαίνεται ὅτι 

εἶναι τῆς λογίας χρήσεως. 

μοῦ κάδεται ᾿ς τὸ στομάχι utd. 

Πρὸς τροφὴν δύσπεπτον συγκρίνεται 6 ὑχληρὸς καὶ ἀποστροφῆς ἄξιος. Aé- 

γεται καὶ παραστατικώτερα διὰ τὸν τοιοῦτον ὅτι δὲν τὸν χωνεύουμε ἢ τὸν 

ἔχουμε ᾽ς τὸ στομάχι. Kai ἐπὶ ἀνθρώπου δυσκαταγωνίστου λέγεται παιγνιωδῶς 
La * ~ ^ % 

τὸν payaue, μὰ πῶς dà τὸν χωνέψουµε;



OoPAZEOAOTIKA 25 

µπῆκε ὃ καλόγερος ᾿ς τὸ τσουκάλι κτλ. 

Παιγνιώδης ἔκφρασις ὅτι τὸ φαγητὸν ἐκάη καὶ ἐμαύρισε ἀποκάτω πρὸς τὸν 

πυθμένα τῆς χύτρας, ἔγινε δηλ. μαῦρο σὰν τὸν καλόγερον. Λέγεται καὶ ἐπὶ τὸ 

ὑπερβολικώτερον µπῆκε ὄχι µόνο 6 Ἠαλόγερος, ἀλλὰ καὶ 6 ἡγούμενος. Συνώ- 

γυµος φράσις urine 6 ᾿Αράσης ᾿ς τὸ τσουκάλι. 

μύρισε κυρά, μύρισε ἀφέντη. 

Ἢ φράσις λέγεται ἐπὶ ἐλαχίστης ποσότητος φαγητοῦ, τὸ ὁποῖον εἶναι διὰ 

và τὸ ὀσφρανϑῇ τις µόνον. Προῆλϑε πιϑανῶς ἀπὸ χαριτολόγον μαγείρισσαν, À 

ὁποία ἠδέλησε νὰ εἰρωνευδῇ τοὺς κυρίους ms διὰ τὴν γλισχρότητα τῆς παρα- 

σχευασϑείσης τροφῆς. 

và μὴ τὸ πῆς μήτε τοῦ nan. 

Ἡ φράσις ἐπὶ μυστικοῦ ἀπορρήτου, τὸ ὁποῖον οὔτε εἷς τὸν ἐξομολογοῦντα 

ἱερέα ἐπιτρέπεται v' ἀνακοινωϑῇ, παρὰ τὸ γεγονὸς ὅτι οὗτος οὐδέποτε ἐκμυστη- 

ρεύεται εἰς ἄλλους τὰ μυστικὰ τῶν ἐξομολογουμέγων. 

6 ἕνας τὸ μακρύ tov κι 6 ἄλλος τὸ ποντό του. 

᾿Απὸ τὴν πλήρη ἔκφρασιν 6 ἕνας ἔλεγε τὸν μακρύ του λόγο κι 6 ἄλλος 

τὸν ποντό του λόγο ἐγεννήϑη À ἀνωτέρω βραχυλογία ἐπὶ γνωμῶν ἀντιθέτων λε- 

γομένων ἁπλῶς πρὸς συζήτησιν καὶ ὄχι πρὸς συνεννόησιν. ᾿Αλλὰ παραλειφϑέντος 

τοῦ Λόγο τὸ μακρὺ ἐνομίσθη οὐδέτερον καὶ πρὸς αὐτὸ συνεφώνησε καὶ τὸ κοντό. 

6 Θεὸς κι 7) ψυχή του. 

"Expoucis βραχυλογικὴ ix τῆς πλήρους 6 Θεὸς x ἡ ψυχή του τὸ ξέ- 

ρουν, ijror ὃ Θεὸς γνωρίζει ἂν λέγῃ τὴν ἀλήϑειαν καὶ ἣ ψυχή του ποὺ ϑὰ δώσῃ 

λόγον εἰς αὐτόν. Λέγεται OU ἄνϑδρωπον ἀιιφιβόλου φιλαληϑείας καὶ ἀϑωότητος 

παρὰ τοὺς ἰσχυρισμούς του περὶ τοῦ ἐναντίου. Κατ ἐπέκτασιν λέγεται καὶ διὰ 

πράγματα ἢ γεγονότα, τῶν ὁποίων δύναται v' ἀμφισβητηϑῇ ἡ nm ἀξία ἢ ἡ 

ποιότης ἢ "| ἀχρίβεια. 

ὅπου φτωχὸς κ᾿ 7) μοῖρα του. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ἀνϑρώπου πτωχοῦ, ὅστις ἀποτυγχάνει εἰς πᾶσαν ἐπιχείρησιν 

καὶ δὲν πατορθώνει ποτὲ νὰ βελτιώσῃ τὴν οἰκονομικήν tov κατάστασιν, ἀνϑρώ- 

που δηλαδὴ ἀχολουϑουμένου πάντοτε καὶ παντοῦ ἀπὸ τὴν κακὴν μοῖραν rov.
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IlooîAtev ἀπὸ τὴν πληρεστέραν ἔκφφασιν ὅπου εἶναι 6 φτωχός, ἐπεῖ εἶναι x ἡ 

μοῖρα του. Λέγεται καὶ συντομώτερα 6 φτωχὸς κ ἡ μοῖρα του. 

ὅπου φύγῃ φύγῃ. 

"And τὴν πλήρη ἔκφρασιν ὅπου μπορεῖ νὰ φύγῃ 6 καϑεὶς ἂς φύγῃ. Eis 

περιπτώσεις ἐσχάτου κινδύνου, εἰς τὰς ὁποίας ἰσχύει τὸ παράγγελιια 6 δυνάμενος 

σώζειν ἑαυτὸν σωϑήτω καὶ βραχυλογικώτερα 6 σώζων ἑαυτὸν coro. Ἡ φρά- 

σις ἐπὶ φυγῆς ἀνθρώπων πανικοβλήτων. 

ὅλα κι ὅλα. 

Ἢ φράσις ἔχει ἔννοιαν ἀπολύτου ἀρνήσεως καὶ προῆλθεν ἀπὸ ἐκφράσεις 

πληρεστέρας, καϑὼς ὅλα μποροῦν νὰ γίνουν, μόνο αὐτὸ δὲ μπορεῖ νὰ γίνῃ, 

ὅλα ὑποφέρονται, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὲν ὑποφέρεται χτι. Ἢ ἐπανάληψις τοῦ ὅλα 

ἐπιτείνει τὴν ἄρνησιν. 

ὅλος κι ὅλος. 

Χαριτολόγος καταφατικὴ ἀπάντησις εἰς τὴν ἐρώτησιν ἐσὺ εἶσαι; αὐτὸς 

εἶναι; Τὸ ὅλος σημαίνει ὁλόκληρος, ἣ δὲ ἐπανάληψις ἐπιτείνει τὴν ἔννοιαν. Τὸ 

ὅλον νόημα ἐνέχει καὶ ἀπόχοωσιν λεπτῆς εἰρωνείας, ὅτι δηλαδὴ δὲν εἶναι 6 μι- 

σός, ἀλλὰ ὁλόκληρος. 

ὄνομα παὶ μὴ χωριό. 

Ἢ φράσις λέγεται διὰ πρόσωπον, περὶ τοῦ ὁποίου ὁμιλοῦμεν, ἄλλ᾽ ἆπο- 

φεύγομεν ν᾿ ἀναφέρωμεν τὸ ὄνομα. Ἢ ἔννοιά της εἶναι ἀντίϑετος ἐντελῶς πρὸς 

τὴν γραμματικὴν μορφήν, ἣ ὁποία φαίνεται νὰ σημαίνῃ ὅτι μποροῦμεν νὰ et- 

πωμεν τὸ ὄνομά tov, ἀλλ᾽ ὄχι καὶ τὸ χωριό tov, δηλ. τὸ ἀντίϑετον ἀκριβῶς. Τὴν 

λύσιν τῆς ἀπορίας μᾶς παρέχει À ἰδιωτικὴ χρῆσις τῆς φράσεως, ἀπὸ τὴν ὁποίαν 

φαίνεται, ὅτι κατ΄ ἀρχὰς ἄλλη ἦτο f| ἔννοιά της. Εἰς τὰ Βούρβουρα τῆς Kvvov- 

pias 1 φράσις σημαίνει καλύτερα νὰ μᾶς ἀκούουν παρὰ νὰ μᾶς βλέπουν 1, τὸ 

ὁποῖον δηλοῖ καλύτερα v' ἀκούουν τὸ ὄνομα μας, τὴν φήμην καὶ τοὺς περὶ ἡμῶν 

ἐπαίνους παρὰ νὰ ἔλθουν καὶ εἰς τὸ χωρίον µας νὰ μᾶς ἴδουν πρόσωπον πρὸς 

πρόσωπον, διότι ὑπάρχει κίνδυνος νὰ χάσουν τὴν καλὴν ἰδέαν των δι΄ ἡμᾶς, ᾿Αλλ᾽ 

αὐτὴ 7| ἰδιωματικὴ ἔννοια ἐσχοτίσϑη ἐντελῶς εἲς τὴν κοινὴν καὶ ἐπιστεύῦη ὅτι 

εἰς ἄνθρωπον, εἰς τὸν ὁποῖον δὲν συμφέρει νὰ τὸν ἴδωμεν, δὲν συμφέρει νὰ 

γνωρίζωμεν καὶ τ΄ ὄνομά του. 

') 'Ἐπετηοὶς Βονρβούρων τόμ. 2 (1925) σε). 152. 
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ὄνομα καὶ πρᾶμα. 

E E 

"And τὴν πλήρη ἔκφρασιν ἴδιο ὄνομα xai πρᾶμα ἢ ἄλλην παρομοίαν προ- 

nAdev ἡ ἀνωτέρω βραχυλογία ὡς φράσις ἐπὶ πράγματος καλοῦ À κακοῦ ἀξίου τῆς 

ἐπικρατούσης περὶ αὐτοῦ φήμης, δηλαδὴ ὅ,τι λέγεται διὰ τὸ πρᾶγμα, αὐτὸ τῷ 

ὄντι καὶ εἶναι. Kar’ ἐπέχτασιν καὶ ἐπὶ προσώπων. 

6 νοῦς του ᾿ς τὸ ψητό. 

“Ὅταν εἷς τράπεζαν μεταξὺ ἄλλων φαγητῶν πρόκειται νὰ προσκομισὺῇ καὶ 

ψητό, τὸ καλύτερον φαγητόν, ἀδιαφορεῖ κανεὶς διὰ τὰ ἄλλα ἢ μόλις ἢ οὐδόλως 

δοκιμάζων αὐτὰ καὶ περιμένει ἐκεῖνο. Ἠντεῦθεν À ἀρχὴ τῆς φράσεως ἐπὶ ἀνθρώ- 

που ἔχοντος ἔμμονον ἰδέαν v^ ἀποκτήσῃ ἕνα πρᾶγμα καὶ ἀδιαφοροῦντος δι᾽ ὅλα 

τὰ ἄλλα. Συνώνυμος φράσις 6 νοῦς τους τὸ κεχρέ!. 

ὅστις ἐπρόλαβε τὸν Κύριον εἶδε. 

€ € € ^ = - , + M La 3 wv ~~ 

H φράσις εἶναι τῆς λογίας χρήσεως καὶ λέγεται OU ἄνϑρωπον, ὃ ὁποῖος 
# ^ a E ^ * # > , # e # 3 3 * 

προλαμβάνει τοὺς ἄλλους sig τὸ νὰ τύχη ὠφελήματός τινος. Yzóxewat eig αὐτὴν 
© > # ~ > - >» + ^ + ~ ~ € Ca * 

N ἀφήγησις τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου περὶ Μαρίας τῆς Μαγδαληνῆς, N ὁποία 

προλαβοῦσα τὰς ἄλλας γυναῖκας καὶ αὐτοὺς τοὺς ᾽᾿Αποστόλους προσῆλθε πρώτη 

eis τὸν τάφον τοῦ Ἰησοῦ καὶ πρώτη «ἑώρακεν» αὐτὸν ζῶντα”. Eig τὴν γένεσίν 

τῆς συνετέλεσε καὶ ὁ ἐκκλησιαστικὸς ὕμνος τοῦ Πάσχα «Προλαβοῦσαι τὸν ὄρϑρον 

at περὶ Μαριὰμ κτλ.» Ἐκεῖνο τὸ προΛαβοῦσαι xai τὸ ἑώρακε τὸν Κύριον καὶ 

τὰ ἄλλα βλέπει καὶ ϑεωρεῖ xai εἶδε τῆς εὐαγγελικῆς ἀφηγήσεως συμφυρδέντα 

ἐγέννησαν τὴν φράσιν. 

maiter 7 κοιλιά tov ταμπουρᾶ. 

᾿Αστεῖος τις παρωμοίασε τὰ γουργουρητὰ τοῦ κενοῦ στομάχου πρὸς τοὺς 

ἤχους τοῦ ταμπουρᾶ xoi ἀπεδῶ ἐγεννήδη 7| φοάσις ἐπὶ τοῦ πεινῶντος πολύ, τοῦ 

λιμώττοντος. Δὲν ἀφίσταται πολὺ καὶ ἣ ἑρμηνεία τοῦ Γεωργίου Χατζιδάκι εἷς τὴν 

συνώνυμον φράσιν ἣ κοιλιά μον βαράει ταμπουρᾶ «πρὸς τοῦτο τὸ μουσικὸν 

ὄργανον τὸ κενὸν καὶ ἀντηχητικὸν παραβάλλεται À κενὴ γαστήρ, περὶ ἧς λέγεται 

ἐπὶ τὸ ἀστειότερον ὅτι εἶναι κατάλληλος và χρησιμεύσῃ ὡς μουσικὸν ὄργανον διὰ 

τὴν κενότητα καὶ τὸ ἀντηχητικὸν αὑτῆς» ?. Συνώνυμος φράσις κόβει λόρδα. 

ty Δελτ. 4, 112. 

2) 20, 1-18. 

*) Witney -- Joli ἄνωτ. 188.
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παίρνω ἀπάνω µου. 

'H βραχυλογικὴ φράσις ἀπὸ τὴν πλήρη ἔκφρασιν παίρνω ἀπάνω µου 

βάρος --- ἀποπτῶ βάρος σωματικὸν δηλοῖ ἀποκτῶ δυνάμεις σωματικάς. Kar? ἐπέ- 

χτασιν λέγεται καὶ 6 ἔμπορος παίρνει ἀπάνω του = ἀναλαμβάνει ἀπὸ τὴν ol- 

κονομικὴν δυσπραγίαν, ἀποχτᾷ οἴκονομικὰς δυνάμεις !. 

παίρνω σβάρνα. 

ε , * x E x x e B eyo εν ne 
H σβάρνα εἶναι γεωργικὸν ὄργανον, μὲ τὸ ὁποῖον ἑλκόμενον ὑπὸ τῶν 

ἀροτήρων ζώων ἰσοπεδώνει ὃ γεωργὸς τὸν σπαρέντα ἀγρὸν διαλύων τοὺς βώ- 

λους. “Odev παίρνω σβάρνα τὰ σπίτια, τοὺς δρόμους rr. σημαίνει περιέρχο- 

μαι αὐτὰ κατὰ σειρὰν καθὼς 6 γεωργὸς περιέρχεται ὅλον τὸν ἀγοὺν σβαρνίξων 

αὐτὸν κατὰ τμήματα συνεχόμενα. Καὶ τὸ παίρνω σβάρνα κατ ἔλλειψιν τοῦ χω- 

ράφι σημαίνει προχωρῶ ἀκατασχέτως, καθὼς ὃ γεωργός, ὅστις ἀρχίζων τὸ ἔργον 

τοῦ σβαρνίσματος δὲν σταματᾷ εἰς τὸ μέσον, ἀλλὰ φϑάνει sig τὸ τέρμα. Kai 

τοὺς παίρνω σβάρνα σημαίνει τοὺς συμπαρασύρω ὡς ὁ γεωργὸς διαλύει τοὺς 
ri LA > ^ x ^ é τ ^ er 3 er - 2 

βώλους συμπαρασύρων αὐτοὺς μὲ τὴν σβάρναν. Εἶναι φανερὸν ὅτι eis ὅλας αὖ- 

τὰς τὰς φράσεις τὸ σβάρνα κεῖται ἐπιρρηματικῶς ἀντὶ τοῦ ἐμπροθέτου μὲ τὴ 

σβάρνα. 

παλληκάρι τῆς φακῆς. 

Ἢ φράσις λέγεται σκωπτικῶς διὰ τὸν Ὀέλοντα νὰ φαίνεται γενναῖος. Ἢ 

γένεσις αὐτῆς ὀφείλεται εἰς παιδιὰν τῆς σφαίρας, ὅπως παίζεται eis τὸ Ζαγόρι 
~ 3 , AE x JE ΓΝ ε , 2 x - # x τῆς Ἠπείρου. Eis τὴν παιδιὰν αὐτὴν ἡ πρώτη ἐκπομπὴ τῆς σφαίρας λέγεται 

φακῆ πρὸς ἐμπαιγιιὸν τῶν ἀντιπάλων, οἱ ὁποῖοι διὰ νὰ παίξουν ἐπιτυχῶς πρέπει 
? 2 # Ld ^ % E] 2 # , , LI La v' ἀποκτήσουν δυνάμεις καὶ διὰ v' ἀποκτήσουν δυνάμεις πρέπει νὰ φάγουν qa- 

κῆν ὡς τονωτικήν. 

πᾶρε πόδι. 

Eig τὴν Δημητσάναν πρὸς τὸν μὴ ϑέλοντα ἢ βραδύνοντα νὰ προσέλῦῃῃ λέ- 

γεται εἰρωνικῶς καὶ sig τόνον ἐπιπλήξεως mage πόδι x ἔλα! Ἐπειδὴ τὸ πόδι 

εἶναι τὸ ὄργανον τοῦ βαδίσματος, αὐτὸ πρέπει νὰ κινήσῃ τις καὶ ἐπὶ τὸ εἴκονι- 

χώτερον νὰ λάβῃ µαζί του διὰ và πάῃ κάπου. Ὁμοίαν εἰκονικὴν ἔκφρασιν ἄπο- 

τελεῖ καὶ ἡ φράσις φέρνω ἢ σηκώνω τὰ πόδια µου ἧς τοὶς πλάτες pov = 

φεύγω δρομαίως καὶ otovei ἀνυψῶν τοὺς πόδας µέχρι τῶν ὤμων. Απὸ τοιαύτην 

ἢ TIP. Ἱστορικὸν Λεξικόν ἀπάνω I 1.
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ἀντίληψιν τῶν λαλούντων τὸ πᾶρε πόδι ἐδήλωσεν εἰς τὴν ἀρχὴν ἰδιωματικῶς κι- 

νήσου καὶ ἔπειτα εἷς τὴν κοινὴν φύγε. 

περίδροµος, πάει ᾿ς τὸν περίδροµο, τρώει τὸν περίδροµο κτ/. 

ε P , 3 A 5 La =. 5 # ^ ^ # ^ 

H λέξις περίδροµος eis τὴν ἀρχαίαν ἦτο ἐπίθετον xai ἐσήμαινε τὸν περι- 

φερόμενον ἐδῶ καὶ ἐκεῖ, τὸν διαρκῶς κινούμενον. Διὸ καὶ λίαν ἐπιτυχῶς ὠνομά- 

σῦησαν ὑπὸ τοῦ ᾿Αριστοφάνους «Κωκυτοῦ περίδρομοι κύνες» ! al ᾿Ἐρινύες ὥς 

δυνάμεναι «πανταχοῦ περιστρέφεσΏαι» καθὼς ἑρμηνεύει 6 ἀρχαῖος Σχολιαστής, 

ότι ol δαίμονες οὗτοι τοῦ “Adov, χαραπτηοιζόµενοι & i μέλανα ἐνδεδυμέ- Διότι ot δαίμονες οὗτοι τοῦ “Adov, χαρακτηριζόµε n¢ ϑεαὶ μέλ δεδυμέ 

ναι, μέλαιναι τὴν ὄψιν, στυγεραὶ καὶ μὲ ὀφθαλμοὺς αἱματώδεις, κατεδίωκαν ἀκα- 

ταπαύστως ἐκ τοῦ πλησίον τοὺς μιαιφόνους, καϑὼς τοὺς πατραλοίας καὶ μητρα- 

λοίας καὶ ἄλλους φονεῖς, τοὺς ἐπιόρχους καὶ γενικὰ τοὺς κακούργους. 

Eis τὴν χριστιανικὴν λαογραφίαν δὲν διετηρήθη τὸ ὄνομα Ἐρινύς, παρέ- 

μεινεν ὅμως 7| ἔννοια αὐτοῦ ὡς δαίμονος κακοῦ ταυτισϑέντος πρὸς τὴν ἔννοιαν 

τοῦ διαβόλου καὶ τὸ κατὰ παράλειψιν τοῦ ὀνόματος γενόμενον οὐσιαστικὸν στερί- 

δρομος ἀντὶ τοῦ περίδροµος ᾿Ερινὺς ἢ περίδρομος κύων ἐδήλωσεν αὐτὸν τὸν 

διάβολον. Τοῦτο, καθὼς μαρτυρεῖται ἀπὸ τὰς πληροφορίας τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ Ἱστο- 

ρικοῦ Λεξικοῦ, πιστοποιεῖται ἀπὸ τὰ ἰδιώματα ᾿Ηπείρον, Κεφαλληνίας, Kopwdias, 

Κυδωνιῶν, Κυνουρίας, Μακεδονίας, Μυκόνου καὶ Μεγίστης. Πβ. καὶ τὰς ἀρατι- 

nas φράσεις ἄμε ij σῦρε ᾽ς τὸν περίδροµο---ς τὸ διάβολο (Kepahdny. Κορινῦ.). 

Ἢ ταύτισις τοῦ διαβόλου τῆς χριστιανικῆς διδασκαλίας πρὸς τὴν δαίμονα 

τοῦ “ASov ᾿Ερινὺν τῆς προχοιστιανικῆς λατρείας ἀπὸ λαογραφικῆς ἀπόψεως εἶναι 

εὐνόητο-. Kaba; αὐτή, f| προσωποποίησις τῆς ἀδυσωπήτου συνειδήσεως, ἴχνηλα- 
- c s # 4 a 5 La ^ 3 M - LI 3 er 

τοῦσα ὥς κύων καταδιώκει τοὺς στυγεροὺς ἐγκληματίας καὶ ἐπὶ γῆς καὶ Ev “Ady, 

οὕτω καὶ ἐκεῖνος παίρνει ἀπὸ κοντὰ τοὺς ἁμαρτωλοὺς διὰ νὰ µεταφέρῃ τὰς ψυ- 

yas των εἷς τὴν αἰωνίαν κόλασιν. Οὕτω ἐξηγεῖται καὶ À μορφὴ τοῦ διαβόλου 

ὁμοία μὲ τὴν μορφὴν τῶν ᾿Ερινύων, τὰς ὁποίας ἐφαντάζοντο ws γυναῖκας στυ- 
^ # Ν c E a 5 A € # 

γερὰς μελανειμονούσας μὲ μαύρην ὄψιν καὶ ὀφδαλμοὺς αἱματώδεις. 

Στοιχεῖον πολύτιμον ἀποδειχτικὸν τῆς σχέσεως τῶν δύο δαιμόνων εἶναι À 

πληροφορία τοῦ ἐξ ᾿Ἠπείρου γλωσσοσυλλέκτου, ὅστις ἐξηγῶν τὸ περίδροµος «óvo- 
# - ^ # e LI E € , ^ € x LI ^ 

µασία τοῦ διαβόλου» προσῦέτει «οἴονεὶ ἴσως ὃ περιάγων τὰς ὁδοὺς κατὰ τὴν 

παράδοσιν καὶ ὑπὸ διαφόρους μορφὰς ἐμφανιζόμενος», “Ὥστε κατὰ τὴν Ἔπει- 

ρώτικην παράδοσιν 6 διάβολος περιάγει τὰς ὁδοὺς ὥς 6 περίδροµος κύων τῆς 

') Βάτρ. 472. "O Αἰσχύλος Χοηφ. 924 καὶ 1054 καλεῖ αὐτὰς «ἐγκότους κύνας», ὁ δὲ 

Σοφοκλῆς "HA 1888 «ἀφύκτους κύνας».
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ἀρχαίας παραδόσεως. “Ort ἐμφανίζεται ὑπὸ διαφόρους μορφὰς ἀνϑρώπων καὶ 

ἀφύχων ἔτι πραγμάτων, οἷον δένδρων, αὐτὸ εἶναι κοινὴ δοξασία τοῦ "Ελληνικοῦ 

λαοῦ ὑφισταμένη ἀπὸ χρόνων παλαιοτάτων !. 

᾿Αφοῦ τὸ περίδρομος ἀπέβη συνώνυμον τοῦ διάβολος, ἧτο εὔκολον νὰ 

προσλάβῃ καὶ τὴν σημασίαν τοῦ βρικόλακα, "O βρικόλακας εἶναι νεκρὸς ἔμφο- 

ρούμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου καὶ περιφερόμενος ἐδῶ % ἐκεῖ, ἄρα δαίμων περί- 

öpouos. Kai fj σημασία αὐτὴ ἀπαντᾷ sig τὸ ᾿Ἠπειρωτικὸν ἰδίωμα, Ev ip κατὰ 

πληροιρορίαν τοῦ ἰδίου γλωσσυσυλλέχτου 6 βρικόλακας «τριγυρίζει ἧς τοὺς δρό- 

μους τὴ νύχτα καὶ τρώει ὅ,τι συναντήσῃ μπροστά». Kai i μὲν σημασία περί- 
- 

ὄρομος = βρικόλακας ἔχει περιωρισμένην ἔχτασιν, ἀλλ᾽ fj δοξασία ὅτι 6 βρικό- 

λακας εἶναι ἀδηφάγος ἁπαντᾷ πολλαχοῦ, ὅϑεν καὶ ἡ συνήϑης φράσις τρώει σὰν 

βρικόλακας ἐπὶ ἀνθρώπου πολυφάγοι;, ὅστις, ὅσον zai ἂν τρώγῃ, δὲν χορταίνει. 

Ἢ δοξασία περὶ τῆς ἀδηφαγίας τοῦ στεριδρόμου = βρωιόλακα ἔγινεν αἰτία 

và γεννηϑῇ εἰς τὸ ἰδίωμα Σύμης ἧ φράσις ἔχει τὸν περίδρομο μέσα tov = 

τρώει σὰν βρικόΛλακας. Πιστεύεται δηλαδὴ ὅτι ὃ λίαν ἀδηφάγος πρέπει νὰ ἔχῃ 

μέσα tov τὸν δαίμονα τῆς πολυφαγίας, διότι τρώγων οὗτος τὰς εἰσερχομένας τρυ- 

φὰς δὲν τὸν ἀφίνει νὰ χορτάσῃ, καδὼς ἀκριβῶς πιστεύεται ὅτι ὁ ἔχων εἰς τὸν 

πεπτικὸν σωλῆνα λεβίϑες τρώγει καὶ δὲν χορταίνει, διότι μέρος τῆς τροφῆς τρώ- 
% # ~ er * e # 2: ar [4 

yovv τὰ παράσιτα ταῦτα, ὅδεν καὶ 7| συνήθης φράσις ἔχει Λεβίθες µέσα του. 
& Fi i E wc ἃ " - « 5 E] a 8 x e + € 
H φράσις τοῦ Συμαΐκοῦ ἰδιώματος μαρτυρεῖ ὅτι καὶ cig αὐτὸ Da ὑπάρχει 7| 

[ή 4 » J € - ¢ # er 3 LA 

σημασία πιερίδροµος = βρικόλακας ἢ Va ὑπῆρχεν ὁπωσδήποτε, ὅτε ἐγεννήϑη 

ἡ φράσις. 

Λοιπὸν ἀπὸ ἔχφρασιν ὁποία τρώει ἕνα σωρὸ φαγειὰ σὰν νὰ ἔχῃ τὸν πε- 

οίδρομο μέσα tov ἢ παραπλησίαν προῆλθε κατὰ βραχυλογίαν fj χοινὴ φράσις 
, » * E " x LI er ~ 

τρώει ἕνα περίδροµο καὶ ἔπειτα τρώει τὸν περίδροµο. Td γεγονὸς ὅτι ταῦτα 

λέγονται πάντοτε μὲ ἔννοιαν ἁρατικὴν συνηγορεῖ ὑπὲρ τῆς ἑρμηνείας, τὴν ὁποίαν 

δέχομαι ὡς ὀρθῶς ἐξηγοῦσαν τὴν γένεσίν των. ᾿Αλλὰ λέγονται κοινῶς καὶ ἆρατι- 

πώτεραι φράσεις, καϑὼς φάε τὸν περίδροµο / καὶ μονολεκτικῶς διὰ παραγώγου 

ρήματος περιδρόµιασε ! καὶ φάτε μάτια ψάρι καὶ κοιλιὰ περίδροµο / ὅταν 

βλέπῃ τις καὶ ὀρέγεται φαγητόγ, τὸ ὁποῖον δὲν δύναται ν᾿ ἀπολαύσῃ. 

‘And τὸ τρώει ἕνα περίδροµο — τρώγει πολὺ μετέστη ἣ λέξις περίδροµος 

eis τὴν γενικωτέραν ἔννοιαν τοῦ πολλοῦ, ἀλλὰ πάντοτε μὲ ἀπόχρωσιν ἀρατικήν. 

Οὕτω λέγεται Ev Θρῴάκη ἔχει ἕνα περίδροµο παιδιὰ — πολλά. 

Ἢ σημασιολογικὴ ἐξέλιξις τῆς λέξεως ἐπροχώρησε ἀκόμη περισσότερον Eis 

ἢ) ΠΡ. Νικολάου Πολίου, Λαογραφικὰ Σύμμεικτα 3, 4 καὶ D καὶ 8.
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τὴν "Ἤπειρον σηµαίνει καὶ τὸ παταλαμβάνον τινὰ μετὰ τὴν πολιφαγίαν πάθος, 

«ὥστε ποιεῖν αὐτὸν περιτρέχειν». Δὲν δύναμαι νὰ ὁρίσω τί ἄκριβῶς πάθος ἓν- 

νοεῖ ὃ γλωσσοσυλλέκτης. Ἴσως Da ἐννοεῖ ταχυπαλµίαν καὶ πυκλοφοριακὴν δυσφο- 

ρίαν τῆς καρδίας, ἡ ὁποία καταλαμβάνει μερικοὺς πολυφάγους xal τοὺς ἀναγκά- 

Cet νὰ κινοῦνται διὰ νὰ χὠνέψουν, 

᾿Αλλαχοῦ πάλιν ἐδήλωσεν αἰφνίδια νοσήματα, καθὼς πολλαχοῦ τὸν ἰσχυρὸν 

κοιλιακὸν πόνον τὸν χοινῶς κόψιμο ἢ σφάχτη ἢ στρόφο λεγόμενον, ὅϑεν καὶ À 

ἀρὰ περίδρομος và σὲ πιάσῃ! Ev Πελοποννήσῳ ἀκουομένη. Ἔπειτα νόσημα 

τοῦ λάρυγγος εἰς τὸν ἴδιον μέρος, ὅϑεν περίδροµος νὰ σὲ πιάσῃ ! — νὰ παύσῃς 

νὰ μιλᾷς καὶ βγάλε τὸν περίδρομο! = σιώπα. Πολλαχοῦ ἐπίσης τὴν φλεγμονὴν 

καὶ διαπύησιν τῶν ἄκρων τῶν δακτύλων, τὴν κοινῶς μεϑύσερα ἢ τριγυρίστρα, 

ὅϑεν ἓν Ῥόδῳ νὰ βγάλῃς tov περίδρομο! Τέλος ἐν Κρήτῃ κάποιο νόσημα τοῦ 

μαστοῦ τῶν γαλαχτοφόρων ζώων. 

Ai σημασίαι αὐταὶ ἐξηγοῦνται ἐκ τῆς κοινῆς δοξασίας, ὅτι À ἀρχὴ τῶν vó- 

σῶν καὶ μάλιστα τῶν αἰφνιδίων ὀφείλεται εἰς τὸν ἐχϑρὸν τοῦ ἀνϑρώπου διάβολον |. 

περνάει ζωὴ καὶ πόττα. 

And τὴν ἔκφρασιν περνάει τὴ ξωή του τρώγοντας ὅλο κόττα, τῆς ὁποίας 

τὸ κρέας ϑεωρεῖται ὡς T| ἐκλεκτοτέρα τροφή, προῆλϑεν ἣ εἰρημένη βραχυλογικὴ 

φράσις καὶ J| βφαχυλογικωτέρα ζωὴ καὶ κόττα λεγομένη δι ἄνϑρωπον ζῶντα 

πλουσίως κυρίως εἰς ὅ,τι ἀφυρᾷ τὴν ποιότητα καὶ ἔπειτα τὴν ποικιλίαν τῆς τρο- 

φῆς. Ὃ σύνδεσμος καὶ παρενεβλήϑη μεταξὺ τῶν δύο λέξεων κατόπιν τῆς βιαίας 

συγκοπῆς ὄχι διὰ λογικὴν ἀνάγκην, ἀλλὰ διότι τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα ἀπήτει κά- 

ποιον ἐξομαλισμὸν κατόπιν αὐτῆς. Συνώνυμος φράσις τὴν περνάει κοτσάνι. 

πέφτω, οἴχνομαι μὲ và μοῦτρα. 

"Ανθρωπος ἀφωσιωμένος εἰς ἔργον καὶ μόνον sig αὐτὸ προσέχων χωρὶς νὰ 

κοιτάζῃ ἀλλαχοῦ παρέχει τὴν ἐντύπωσιν σὰν νὰ ϑέλῃ νὰ πέσῃ μὲ τὸ πρόσωπον 

ἐπάνω του. Ὅδεν πέφτω ἢ ρίχνομαι ἧς τὴ δουλειά, ᾽ς τὸ διάβασμα, ς τὴ 

µελέτη xt. σηµαίνει ἐγκύπτω μὲ ἄκραν προσοχήν, ἐπιδίδομαι μὲ ζῆλον. 

πέφτω ᾿ς τὰ πόδια, πάω ᾿ς τὰ πόδια. 

Σημεῖον ἐσχάτης ταπεινώσεως εἶναι ἣ πτῶσις πρὸ τῶν ποδῶν προσώπου, 

τοῦ ὁποίου ζητεῖται ἡ ἐξιλέωσις. “Ὅϑεν στέφτω ἧς τὰ πόδια--- καθικετεύω, ἔχλι- 

') Νικολάου Πολίτου, Λαογραφικὰ Σύμμεικτα 9, 67.
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παρῶ. “Axo τὴν φράσιν αὐτὴν ἔχει τὴν ἀρχὴν ἣ ἄλλη πάω ᾿ς τὰ πόδια tov = 
2 # LI 3 è 4 # E] ^ 3 # # 

ἀποβάλλων τὴν ἀξιοπρέπειάν µου µεταβαίνω ἐγὼ εἷς συνάντησίν του. 

σήζει τὸ μυαλό, γίνεται πουρκούτι τὸ μυαλὸ utà. 

Διὰ νέον γινόμενον σοβαρώτερον καὶ σωφρονέστερον λέγομεν ἆρχισε và 

aunty τὸ μυαλό του ἢ ἔπηξε τὸ μυαλό vov. 'O λαὸς φαντάζεται ὅτι εἷς τὴν 

παιδικὴν ἡλικίαν ὁ ἐγκέφαλος ἔχει σύστασιν ὑδαρῃῇ καὶ ὅτι πήζει ὅσον προχωρεῖ 
€ ς # ? * = , > * Fin ε Ci D La c 5 ^ ~ 

f| ἡλικία. Eig τὴν δοξασίαν αὐτὴν στηρίζονται at ἑξῆς φράσεις, ἣ ἰδιωματικὴ τῆς 

Θράκης τὰ μυαλά του εἶναι σὰν κουρκούτι Sv ἄνθρωπον μωρὸν καὶ αἱ κοιναὶ 

γίνεται τὸ μυαλὸ κουρκούτι καὶ νερουλιάξει τὸ μυαλὸ = κουράζεται τόσον 

πολύ, ὥστε νερουλιάξει σὰν τὸ πουρκούτι, καϑὼς εἶναι τοῦ μικροῦ παιδιοῦ, 

xai δὲν δύναται πλέον νὰ σκέπτεται. 

πῇρε τὰ μοῦτρα του x Hove κτλ. 
pr ‘O üvdownos, ὅστις ἀπὸ ἀλαζονείαν ἢ ἄλλον λόγον δὲν θέλει và πάῃ κάπου, 

δεικνύει τὴν ἀκαταδεξίαν του ὄχι µόνον μὲ λόγια, ἀλλὰ καὶ μὲ τὴν ἔκφρασιν τοῦ 
# 

προσώπου. “Av ὅμως ἀναγκασῦῃ va πράξῃ τὸ ἐναντίον, εἶναι σὰν và προσέρχε- 

ται κρατῶν εἷς τὰς χεῖρας εἰς δήλωσιν μετανοίας καὶ ταπεινώσεως τὰ ντροπια- 

σµένα μοῦτρα του. Τοιαύτη εἰκονικὴ παράστασις ἔδωσεν ἀφορμὴν εἷς τὴν yéve- 

σιν τῆς ἀνωτέρω φράσεως λεγομένης πάντοτε ἐμπαικτικῶς περὶ ἀνθρώπου χαμερ- 

πῶς προσερχοµένου ἐκεῖ, ὅπου πρὶν δὲν ἤϑελε νὰ προσέλῦῃ. Φαίνεται ἀληϑῶς 

τολμηρὰ 7j εἰκονικὴ παράστασις, ἀλλ᾽ εἶναι βεβαία. Πβ. καὶ τὴν παραπλησίαν 

παίρνω τὸ κεφάλι μου ἢ τὰ μάτια μου καὶ φεύγω — φεύγω ἀπογοητευμένος 
3 ^ er # * LI % à) ki 3 # , 

ἀπὸ Eva µέρος μὲ TOV σκοπὸν va μὴ ἐπανέλθω πλέον. 

πίσω πάλι. 

Ἢ φράσις λέγεται ἐπὶ ἀνδρώπου ἐπιμόνως ἐπανερχομένου εἷς τὴν ἀρχὴν 
~ # ^ > La ^ wv 5 # ^ € ~ € an EU 

τοῦ λόγου καὶ ἐπαναλαμβάνοντος ta ἴδια ἐπιχειρήματα, τὰ ὁποῖα ὃ ἄλλος ἔχει 
a 2 L4 τ , ^ * ~ La 3 

- e * - ἤδη ἀποκρούσει. Eivaı βραχυλογία κατὰ παράλειψιν τοῦ ρήματος γυρίξεις À yv 

pibete arr. 
πλερώνω τὰ σπασμένα. 

Ἢ φράσις σηµαίνει ὑφίσταμαι ζημίαν ἢ ἄλλην ἀδικίαν ἐξ ὑπαιτιότητος ἆλ- 

λου. Kai oi Γάλλοι λέγουν ὁμοίως Payer la casse, ἀλλὰ δὲν πρόκειται περὶ 

γαλλισμοῦ, διότι τὰ αἴτια ποὺ ἐγέννησαν τὴν φράσιν εἶναι κοινὰ εἷς ὅλους τοὺς 

λαούς. Kai oi Ἕλληνες ὑπάλληλοι καφενείων, ἑστιατορίων καὶ ὁμοίων κέντρων 

πληρώνουν ἐνίοτε τὴν ἀξίαν ποτηρίων καὶ ἄλλων σκευῶν Üpavouévov ὑπὸ πελατῶν.



bPAZTEOAOTIKA 33 

ποιὸς εἶδε τὸ Θεὸ καὶ δὲν τὸν ἐφοβήδη ! 

Ἢ «φράσις ἐπὶ ἐκδήλου ϑυελλώδους ὀργῆς ἀνθρώπου ἢ ἐπὶ μανίας τῶν 

στοιχείων τῆς φύσεως μὲ ἀποτελέσματα ὀλέδρια. ‘O λέγων Ὀέλει νὰ δηλώσῃ ὅτι 

7| ἔκρηξις αὐτὴ ἐπροξένησε τόσον τρόµον, ὅσον δὰ ᾖσθάνετό τις, ἂν ἔβλεπεν αὖ- 

τὸν τὸν Θεὸν ἐν ὅλῃ τῇ μεγαλοπρεπείᾳ tov! Ὑ πόκειται ἐνταῦθα πάντως f| Ρβι- 

βλικὴ ἀφήγησις περὶ τῆς παρουσίας τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἐν ἀστραπαῖς 

καὶ βρονταῖς καὶ φωναῖς σαλπίγγων, ὅτε «ἐπτοήϑη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεμβολῇ». 

ποιὸς τὴ χάρι vov! 

ίσις κατὰ παράλειψιν τοῦ ι ἐπὶ σώπου εὑρισκομέν ig ἐπί- Ἢ oa αράλειψιν τοῦ ἔχει ἐπὶ προσώπου εὑρισκομένου εἰς ἐπί 
la ri 3 € 3 # kl + 7 # - E # 
ζηλον κατάστασιν. SH ἀπάντησις εἰς τὴν ἐρώτησιν νοεῖται ἀργητική. 

σοῦ δὰ πάῃ! 

‘EL φράσις κατ᾽ ἀρχὰς ἐλέχθη κυριολεχτικῶς ἐπὶ προσώπου, περὶ τοῦ ὑποίου 

ἐξεφράζετο βεβαιότης, ὅτι δὲν ἠδύνατο νὰ πάῃ ἀλλοῦ παρὰ νὰ μείνῃ ἐκεῖ ὅπου 

ἦτο ἢ và ἔλϑῃ Exel ὅπου ἔπρεπε, οἷον ἐδῶ βρίσκεται, ποὺ dà πάῃ; ἐδῶ Ba 

ἔοῦῃ, ποῦ dà πάῃ; Κατόπιν δὲ τὸ σοῦ dà πάῃ; ἐξυπακουσμένης τῆς ἀρνη- 

τικῆς ἀπαντήσεως πουϑενὰ ἐδήλωσε τὸ δὲν δύναται νὰ γίνῃ ἄλλως καὶ λέγεται 

κατ᾽ ἐπέχτασιν πρὸς δήλωσιν πλήρους βεβαιότητος ὅτι da γίνῃ τι σύμφωνα. μὲ 

τὴν ἐπιθυμίαν µας ἄντιϑέτως ἀπὸ ὅτι τώρα συμβαίνει, oiov Ha σάξουν τὰ σιρᾶ- 

ματα, ποῦ dà xan; dà δοῦμε κάσοτε x ἐμεῖς πρόσωσιο Θεοῦ, ποῦ dà πάῃ; 

πρῶτα ὁ Θεός. 

"And τὴν ἔκφρασιν πρῶτα ἂν ϑέλῃ 6 Θεὸς λεγομένην ὑπὸ τοῦ ἐξαρτῶν- 

tos ἐκ τῆς δείας βουλήσεως τὴν ἐπιτυχίαν μιᾶς πράξεως ἐγεννήδη 1) βραχυλο- 

yvd| φράσις, ἣ ὁποία σημαίνει μὲ τὴν βοήϑειαν τοῦ Θεοῦ, οἷον πρῶτα ὁ Θεὸς 

οἱ δουλειές µας πάνε καλά, φεύγω αὔριο πρῶτα 6 Θεὸς vir. 

ράγισε τὸ γυαλί. 

"Av ραγίσῃ τὸ γυαλί, δὲν δύναται v’ ἀποχατασταῦῇ εἰς τὴν προτέραν uop- 

qujv. ᾿Εντεῦθεν ἣ μεταφορική χρῆσις τῆς φράσεως εἰς δήλωσιν ἀνιάτου παδή- 

σεως ἢ ἀνεπανορθώτου διαρθήξεως φιλίας. Λέγεται καὶ ραγισμένο γυαλὶ à διερ- 

ρηγμένη φιλία. 

1) Πβ. Ἱστορικὸν Λεξικὸν βλέπω 1 f. 

*) "EEo8. 19, 16. 
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ρίχνω πέτρα πίσω µου. 

‘O Νικόλαος Πολίτης σχετίζει τὴν φράσιν πρὺς τὰς uayyavius ἢ τὰς δει- 

σιδαίµονας συνηδείας τοῦ νὰ μὴ ἐπιστρέφῃ τις τὴν κεφαλήν, ὅταν νομίζῃ ὅτι 

ἀκούει φωνὰς δαιμονίων, ἢ và ρίπτῃ τι εἰς τὰ ὀπίσω πρὺς ἐπιτέλεσιν δεινοῦ τι- 

vos ὄργου, ἔτι δὲ καὶ xoà; τὴν συνήδειαν τὴν ἀναφερομένην εἰς τοὺς μύϑους τοῦ 

Δευναλίωνος καὶ τῆς Ihiooas, ᾿Ὀρφέως καὶ Εὐριδίκης va μὴ ἐπιστρέφῃ τις τὴν 

κειραλὴν ὀπίσω, πρὺς τούτοις δὲ καὶ πρὸς τὴν "Epoebd]v ἀφήγησιν περὶ τῆς yv- 

ναικὺὸς τοῦ Amr! ᾿Αλλ᾽ εἶναι φανερὸν ὅτι δὲν ὑπάρχει σχέσις. Ἢ ἔννοια τῆς 

πράξεως τοῦ và ρίπτῃ τις τὴν πέτραν ὀπίσω του εἶναι ἀρατική. Διότι ρίχνω 

πέτρα πίσω µου καὶ πρὺς δείνωσιν ρίχνω μαύρη πέτρα πίσω µου σημαίνει 

ἀποφασίζω οἱονεὶ ὁρκιζόμενος νὰ μὴ ἐπαγέλθω ποτὲ εἰς µέρος μισητόν, κατηρα- 

μένον, ἁπόπου φεύγων ἀποτινάσσω καὶ τὸν κονιοοτὸν τῶν ποδῶν μου. Αὐτὸ εἶναι 

τὸ νόημα, τὸ ὁποῖον μᾶς ἀναγκάζει ἀλλοῦ νὰ ζητήσωμεν τὴν ἀοχὴν τῆς ἄρατι- 

κῆς πράξεως καὶ τῆς φράσεως. "Eyw τὴν γνώμην ὅτι ἀπὸ τὸ ἔϑιμον τοῦ ἀναϑέ- 
+ waros? προῆλῦεν ἧ ἁοατικὴ πρᾶξις τοῦ và ρίψῃ τις λίϑον εἰς µέρος μισητόν, 

ἁπόπου «φεύγει ἀνεπιστρεπτεί. Ἢ γραμματικὴ ἔννοια τῆς φράσεως βεβαίως εἶναι 

ὅτι ρίπτει τις τὴν πέτραν χωρὶς: νὰ στρέψῃ τὴν κεφαλήν. ᾿Αλλὰ τοῦτο γίνεται 

ἀσχέτως πρὸς µαγικήν τινα πρᾶξιν ἁπλῶς eis δήλωσιν τοῦ μίσους, τῆς ἀηδίας καὶ 

ἀποστροφῆς πρὸς τὸ ἐγχαταλειπόμενον μέρος. Pixrer τις λίϑον ἀναθέματος εἷς μέ- 

ρος γωρὶς κἂν và Ὀέλῃ νὰ τὸ ἰδῇ. 

οίχνω πόντους. 

Ἢ φοάσις τῶν τυχηρῶν παιγνιδίων ρίχνω πόντους ἐδήλωσε μεταφοοικῶς 

τὸ ὑπαινίσσομαι, δὲν ὁμιλῶ φανερά, Altia τῆς σημιασιολογικῆς μεταβολῆς ὑπῆρ- 

fav ὅτι τὸ πόντος ἀπὸ τὸ Ἰταλικὸν Punto σημαίνει καὶ σημεῖον, ὑπαινιγμός. 

"Avr δὲ οἵ λαλοῦντες νὰ εἴπουν πάνω πόντο ἢ κάτι παρύμοιον, ἐχοησιμοποί- 

σαν τὸ κοινόχοηστον ρίχνω πόντους u& ἔννοιαν µεταφορικήν. Συνώνυμον τῆς 
# να τ ^ ~ La + 3 % * 3 5 4 3 3 = 4 ^ 

φράσεως εἶναι τὸ ρῆμα ποντάρω ὄχι ἀπὸ τὸ ᾿Ιταλιχὸν puntare, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὸ 

πόντος. 
4 Li 

càv xai ti! 

Ἢ φράσις δηλοῖ πολύ, εἰς ὑπέρτατον βαϑιιόν, προῆλϑε δὲ ἐκ συμπτύξεως 

δύο προτάσεων, τῶν ὁποίων ἡ δευτέρα διὰ τοῦ σὰν εἰσαγομένη εἶναι ἑλλιπὴς 

') Λαογραφικὰ Σύμμεικτα 2, 93 onu. 2. 

*) Περὶ τῆς λέξεως καὶ τοῦ ἐθίμου ἐπραγματεύθημεν διὰ μακρῶν ἐν τῇ ᾿Αϑηνᾷ 46, 

205 χέ we
e 
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κατὰ τὸ ρῆμα εὐκόλως ἐννοούμενον ἀπὸ τὴν πρώτην. Οὕτω f| πλήρης ἔκφρασις 

da ἦτο τ ἀγαπάει τὸ δεῖνα πρᾶμα σὰν καὶ τί ὃ' ἀγαποῦσε ! ἤτοι σὰν τί ἄλλο 
- P er % 3 = Ld 9 ~ ^ LI 3 + 

πρᾶμα νομίζετε ὅτι ϑὰ ἀγαποῦσε τοιουτοτρόπως. ᾿Αφοῦ δὲ τὸ σὰν καὶ τί ἀπέβη 

στερεότυπον ποσοτικὸν ἐπίροημα, ἐγενικεύθη 1) χρῆσις του καὶ λέγεται καὶ ἐπὶ 

προσώπων, οἷον τὸν ἀγαπάει σὰν καὶ τί! τὰ προσέχει τὰ παιδιά του σὰν καὶ 

ti! τὸν ἀποστρέφεται σὰν καὶ ti! vit. 

σὰν ὃ διάβολος τὸ λιβάνι. 

Ἢ φράσις συμπληρώνεται ἀναλύγως τῶν περιστάσεων μὲ τὸ προτασσόμε- 

vov ρῆμα φεύγει ἢ φοβᾶται καὶ λέγεται ἐπὶ ἀνθρώπου ἀποσιρεφομένου τι μέ- 
> ἃ} 5 x . * e ᾿ ε 5 E uu" - 3 ^ - x 

you ἀπεχθείας. Eig τὴν φράσιν ὑπόχειται J| ἀρχαία δοξασία τῶν ᾽Ανατολικῶν καὶ 

τοῦ "Ελληνικοῦ λαοῦ, ὅτι τὰ δαιμόνια δὲν ἀνέχονται τὰς ὀσμὰς καὶ 1) ἐλαχίστη 
Eu - se, * = b 3. x # 1 

αἴσθῆσις αὐτῶν τρέπει αὐτὰ eis φυγήν 1. 

σὰν τὰ χιόνια! 

Φιλοφρονητικὴ προσφώνησις πρὸς πρόσωπον, τὸ ὅποῖον μᾶς ἐπεσκέφϑη μετὰ 

παρέλευσιν πολλοῦ Ἰοόνου. Ἡ μεταφορὰ ἐκ τῆς σπανίως ἐιιφανιζοιιένης χιόνος, 

σηκώνεται 7) τρίχα, τὸ πετσί. 

Ἢ παρατήρησις ὅτι ἀνορθοῦνται ai τοίχες τῆς γαλῆς eig περίπτωσιν qó- Ὁ 5 5 5 = 

Bou i) ὀογῆς ἔδωσεν ἀφορμὴν sis τὴν γένεσιν τῆς φράσεως μοῦ σηκώνεται 7) 

τρίχα ἢ οἱ τρίχες — αἰσθάνομαι φρίχην διὰ τροµερόν τι ἄκουσμα ἢ ϑέαμα. 

Τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ἐκφράζουν καὶ τὰ ρήματα ἀνατριχῶ eis τὴν μεσαιωνικὴν xai 

ἀνατριχιάξω eis τὴν νέαν "λληνικήν. 

Καὶ τὸ u£v αἴσθηιια τῆς ἀνορθώσεως τῶν τριχῶν εἰς τὸν ἄνθρωπον εἶναι 
, x er * ar ~ D Wo “ 3 

πλασµατικόν, φυσικὸν ὅμως εἶναι τὸ αἴσθηιια τοῦ oiyovs. Totro δὲ ἐν ouvdva- 

oni πὲ τὸ πλασματικὺν αἴσθημα τῆς ἀνορθώσεως τῶν toy dy, ἣ ὁποία κατὰ τὴν 

ἔννοιαν τῆς δειγώσεως συνεπάγεται τρόπον twa καὶ τοῦ δέρµατος τὴν σύσπασιν 

καὶ ἀνόρθωσιν, ἔγινεν αἰτία và γεννηδῇ À συνώνυμος φράσις μοῦ σηκώνεται 
Fur 

τὸ nerol ἢ ἡ πέτσα. Tijv ἔννοιαν αὐτὴν ἐξέφραζαν ot παλαιοὶ διὰ τοῦ φρίττω. 

σκάω κανόνι. 

'H φράσις σηµαίνει πτωχεύω ἢ ἀρνοῦμαι τὴν πληρωμὴν yoéous ἢ ἆπο- 

!) TIP. ἡμετέραν μελέτην «Ἐξορκισμοὶ καὶ ἐξορκισταὶ. ἐν τῇ Ἐπετηρίδι τῆς ‘Eta 

θείας Βυζαντινῶν σπουδῶν 3,225 - 234. Πβ. καὶ Νικολάου Πολίου Παροιμ. 4,402.
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φεύγω αὐτὴν τεχνηέντως. Ἢ ἔννοια τοῦ κανονιοῦ ets τὴν περίπτωσιν αὐτὴν εἶναι 

fj ἑξῆς Kadws fj ἀπροσδόκητη ἐκπυρσοκρύτησις πιροβόλου γεννᾷ ἀπορίαν, ταρα- 

χὴν καὶ σύγχυσιν, οὕτω καὶ N) πτώχευσις ἐμπόρου ἀστραπιαίως διαδίδεται μεταξὺ 

τῶν πιστωτῶν του, oi ὁποῖοι ταράττονται μὴ ἐλπίζοντες πλέον νὰ εἰσπράξουν τὰ 

ὀφειλόμενα τοῦ πτωχεύσαντος. Kar’ ἀρχὰς dà ἐλέχῦη ἀμεταβάτως ἔσκασε κανόνι 

= ἠκούσϑη σὰν κανόνι À πτώχευσις, κατόπιν δὲ ἠκολούθησεν À μεταβατικὴ χρῆ- 

cic, Rad ἣν τίθεται καὶ γενιχὴ ἀντιχαριστική, οἷον τοῦ σκάω κανόνι. 

σπάω πλάκα. 

εΚατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸ γραμμόφωνον, ποὺ παίζει ὅσον χρόνον Ὀέλομεν 

τὴν ἰδίαν πλάκα καὶ ἂν ἀκόμη κινδυνεύει νὰ διαρραγῇ, λέγεται σπάµε πλάκα 

δι᾿ ἄνθρωπον, τὸν ὁποῖον διαρκῶς κουρδίξουµε εἰρωνευόμενοι καὶ ἐμπαίζοντες, 

σπαδί, κόβει τὸ σπαδί, μὲ τὸ σπαδὶ utd. 

Τὸ σπαϑὶ λαμβάνεται μεταφορικῶς ὡς σύμβολον δυνάμεως καὶ ἰσχύος ἆκα- 

ταγωνίστου, "Ex τῆς ἐννοίας αὐτῆς προέκυψαν αἱ ἑξῆς φράσεις: 

κόβει τὸ σπαθί του, ἐπὶ ἀνθρώπου πανισχύρου, εἰς ὃν οὐδεὶς δύναται 

ν᾽ ἀντισταῦῇ. 

μὲ τὸ onadi, ἣ ὁποία σηµαίνει μὲ τὴν προσωπικὴν ἱκανότητα, ὄχι κατὰ 

χάριν, οἷον πῆρε τὸ ἄριστα ἢ προβιβάστηκε μὲ τὸ σπαθί vov, μπῆκε ᾽ς τὴν 

τράπεζα μὲ τὸ σπαθί του (ἐπιτυχὼν πρῶτος Ev διαγωνισμῷ καὶ ὄχι μὲ προσω- 

πικὰς συστάσεις]. 

τὸ πρόσωπο τοῦ ἀνθρώπου εἶναι σπαθί, ἡ ὅποία σημαίνει ὅτι δὲν τολμᾷ 

τις νὰ εἴπῃ εἰς ἄλλον κατὰ πρόσωπον ὅτι ἔχει τοῦτο ἢ ἐκεῖνο τὸ ἠδικὸν ἐλάτ- 

tua, διότι ὁποῖον δέος προξενεῖ ἡ γυμνὴ σπάδη, τοιοῦτον προξενεῖ xai τὸ πρό- 

σωπον τοῦ LED οὗ συνομιλοῦμεν. 

σταυρώνω τὰ χέρια uti. 

Ἐπειδὴ 6 μὴ ἀπασχολῶν τὰς χεῖρας tov eig ἔργον κρατεῖ αὐτὰς ἐνίοτε otav- 

ρωμένας, ἐντεῖθεν σταυρώνω τὰ χέρια μου — μένω ἄεργος. Λέγεται καὶ κάϑο- 

μαι μὲ σταυρωμένα τὰ χέρια. Καὶ ἐπειδὴ el; πολλοὺς δὲν εἶναι εὐχάριστον νὰ 

μένουν ἄεργοι, T] φράσις ἰδιωματιχώτερον προσέλαβε καὶ τὴν σημασίαν τοῦ ἄπο- 

γοητεύομαι. 
~ 3 LA I! 

σῶσον ἐλέησον | 

3 ~ 3 ~ # a ~ ~ 34 f ^ # - 
Ex τῆς ἐκκλησιαστικῆς δεήσεως «ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον 

ὁ Θεὸς uth.» ἀπεχωρίσϑη τὸ σῶσον ἐλέησον ws φράσις δηλοῦσα ἐσχάτην ἀπό-
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γνώσιν προσώπου ἵκετεύοντος νὰ τὸ σώσωμεν ἀπὸ ἔσχατον κίνδυνον. Ἢ συντα- 

πτικὴ σχέσις αὐτῆς Ev τῷ λόγῳ δὲν προσπίπτει κανονική, διότι λέγεται π.χ. 700€ 

σῶσον ἐλέησον ! ode παραµαλῶντας σῶσον ἐλέησον xit, ἀλλ᾽ ἀσχέτως πρὸς 

τὸ γεγονός, ὅτι ul ἐκκλησιαστικαὶ λέξεις καὶ φράσεις πολλάκις, καθὼς παρετηρή- 

σαμεν ἄλλοτε !, δὲν προσαρμόζονται εἷς τὸν λόγον γοαμματικῶς καὶ συντακτικῶς, 

ἐδῶ δυνάµεῦα νὰ συμπληρώσωμεν τὸ yalvov τῆς συντάξεως ἐξυπακούοντες τὴν 

μετοχὴν λέοντας, xadbs Hote λέοντας σῶσον ἐλέησον ! 

τάξει λαγοὺς μὲ κουδούνια. 

Eivat εὐχάριστον νὰ προσφέρῃ τις ὡς δῶρον ἕνα ζῶον καὶ πιὸ εὐχάριστον, 

ἂν τοῦτο φέρῃ καὶ τὸ ποιμενικὸ κουδούνι. “AAA ἐπειδὴ 6 λαγὸς οὔτε ζῷον ot- 

κόσιτον εἶναι οὔτε καὶ ϑὰ ἐδέχετο νὰ τοῦ κρεμάσουν χουδούνι καὶ εἶναι ἀδύνα- 

τον νὰ προσφέρεται ὡς δῶρον ζωντανὸς λαγὸς κουδουνᾶτος, τὸ νὰ τάξῃ κανεὶς 

λαγοὺς μὲ κουδούνια σημαίνει νὰ δίδῃ μεγάλας ὑποσχέσεις, ἀλλ᾽ ἀνεκτελέστους. 

Ti ἰδίαν σημασίαν ἔχει καὶ ἡ Poaoss τάξει λαγοὺς μὲ πετραχήλια, ἀλλὰ 

μοῦ εἶναι ἄγνωστος À σχέσις τοῦ πετραχηλΛιοῦ πρὸς τὸν λαγόν. 

τὰ βρίσκω μπαστούνια. 

Εἰς ἕνα εἶδος γαρτοπαιγνίου τὰ λεγόμενα μπαστούνια ἔχουν ἀριϑμητικὴν 

ἀξίαν κατωτέραν τῶν ἄλλων χαρτιῶν καὶ 6 κατὰ τύχην ἀναλαμβάνων eic bor 

σμένην περίπτωσιν αὐτοῦ δύο τοιαῦτα χάνει. ᾿Εντεῦθεν À φράσις τὰ βρίσκω 

ματαστούνια σηµαίνει μεταφορικῶς μοῦ παρουσιάζονται ἀνυπέρβλητοι δυσχέρειαι. 

τὰ Boionw σκοῦρα κτΆ. 

Λέγεται κοινῶς τὰ βλέπω σκοῦρα τὰ πράματα, ὕπου τὸ σκοῦρα σημαί- 
- a Me E Ar of , £ ^ 558 f * 

VEL μεταφορικῶς ὄχι εὐχάοιστα, ἀλλὰ Copeod, δυσάρεστα. Περαιτέρω δὲ ἐλέχϑη καὶ 

τὰ βρίσκω σκοῦρα, συνώνυμον πρὸς τὸ τὰ βρίσκω umaorodvıa, ἄἀναλογικῶς 

πρὸς τὸ ὑποῖον καὶ ἐσχγηιματίσδη. Κοινόχρήστος εἶναι καὶ Tj φράσις ta “yoo σκοῦρα 

--εὑρίσκαμαι sig ἀμηχανίαν, ἰδιωματικὴ δὲ τὰ φέρνω σκοῦρα. 

τὰ καλὰ xai συμφέροντα. 

'H φφράσις ἐκ τῆς ἐκκλησιαστικῆς δεήσεως «τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς 

ψυχαῖς ἡμῶν zei >, παραλειφθείσης ὅμως τῆς δοτικῆς ταῖς ψυχαῖς προσέλαβε 

') Δελτ. 4 100.
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διάφορον νόημα λεγομένη ἐπὶ τοῦ els πᾶσαν ἐνέργειαν ἐπιδιώκοντος ἀποκλειστι- 

κῶς τὸ ἴδιον συμφέρον. 

τὰ κάνουν πλΛλακάκια. 

Ἧ φράσις κατὰ μεταφορὰν ἐκ τῶν παιγνιοχάρτων ἐπὶ ἀνθρώπων ὤφελον- 

μένων παρανόμως διὰ σφετερισμοῦ ἀπὸ κοινῆς συμφωνίας ξένης περιουσίας. 

τὰ κάνω ϑάλασσα, τὰ ϑαλασσώνω. 

Eis πολλὰ ἰδιώματα τῆς "Ἑλληνικῆς ἣ λέξις ϑάλασσα λαμβάνεται ὡς μέτρον 

δηλωτικὸν τοῦ πολλοῦ, τοῦ ἀφϑόνου. Οὕτω εἰς τὴν Αἰτωλίαν, Εὔβοιαν, Λέσβον 

καὶ Πελοπόννησον λέγεται ὁ δεῖνα ξέρει τραγούδια ϑάλασσα ἀντὶ σὰν τὴ ϑά- 

λασσα, ἄρα πάμπολλα, «ws À ἄμμος τῆς ϑαλάσσης» καϑὼς ἔλεγαν οἵ ἀρχαῖοι. 

Ὁμοίως eis τὴν Αἰτωλίαν γάλα ϑάλασσα = ἄφϑονον. Eis τὴν "Ἤπειρον à φρά- 

σις τὰ κάνω ϑάλασσα σημαίνει κατὰ τὴν ἔκφρασιν τοῦ γλωσσοσυλλέχτου «eù- 

ϑυμῶ, ϑυσιάζω ἀφειδῶς». Ἢ σημασία «ϑυσιάζω ἀφειδῶς» δὰ σημαίνει, πι- 

στεύω, προσκομίζω εἰς τὴν τράπεζαν ἄφϑονα ἐδέσματα καὶ ποτὰ καὶ ἔχω τὴν 

γνώμην ὅτι ἀπὸ ἐκφράσεις καθὼς φαγειὰ ϑάλασσα, μεζέδες ϑάλασσα, πιοτὰ 

ϑάλασσα κττ., ai ὁποῖαι δηλοῦν πλησμονήν, προῆλθεν ἡ φράσις τὰ κάνω δά- 

Aacoa — τὰ χάμνω τὰ φαγητὰ καὶ τὰ ποτὰ ἄφϑονα σὰν τὴν ϑάλασσαν, παρα- 

σχευάζω πολλὰ διὰ τὴν τράπεζαν, ὥστε và γεννηδῇ μενάλη εὐϑυμία xai διασχέ- 

δασις. Kai ἐπειδή, ὅπου ὑπάρχουν πολλὰ πράγματα, συμβαίνει κάποτε νὰ μὴ 

ὑπάρχῃ τάξις καὶ μάλιστα εἷς πολυτελὲς συμπόσιον εἶναι δυνατὸν προϊούσης τῆς 

εὐθυμίας νὰ δημιουργηϑῇ ἕνεκα τῆς ἐπιδράσεως τῶν ποτῶν ἀταξία καὶ σύγχυσις, 

ἡ φράσις ἀπὸ τὴν σημασίαν τοῦ παρασχευάζω ἄφϑονα τὰ χρειαζούμενα τῆς εὔω- 

χίας περιέστη eis τὴν σημασίαν τοῦ συγχέω, τὰ κάνω ἄνω κάτω. 

᾿Αφοῦ δὲ τὸ ϑάλασσα προσέλαβε τὴν ἔννοιαν τῆς συγχύσεως καὶ ἀκατα- 

στασίας, ὅϑεν καὶ ἣ φράσις τοῦ ἰδιώματος Δημητσάνας ὅλα ϑάλασσα --- τὰ πάντα 

ἀκατάστατα, ἐπλάσϑη ἔξ αὐτῆς τὸ ϑαλασσώνω καὶ ἐδημιουργήθη οὕτω νέα συ- 

νώνυμος φράσις τὰ ϑαλασσώνω — τὰ κάνω ϑάλασσα. 

τὰ μετρῶ, τὰ ξέρω ᾿ς τὰ δάχτυλα. 

‘O μετρῶν ἐπὶ τῶν δακτύλων δὲν κάμνει λάϑος ἀριϑμητικόν, ὅϑεν τὰ με- 

τρῶ ᾿ς τὰ δάχτυλα ---τὰ μετρῶ καλά, ἄρα καὶ τὰ ξέρω καλά. ᾿Αφοῦ δὲ τὸ 

᾽ς τὰ δάχτυλα ἔγινε συνώνυμον τοῦ καλά, ἐλέχϑη καὶ τὰ ξέρω ᾿ς τὰ δάχτυλα, 

ἔπειτα δὲ γενικώτερον τὸ ξέρω ᾿ς τὰ δάχτυλα ἐπὶ πράγματος γνωστοτάτου εἴς 
n M es La 3 * -- # 1 

τινα ἢ πρὸς O οὗτος εἶναι ἐπιδεξιώτατος» 1. 

') Νικολάου Πολίου, Παροιμ. 4,312.
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τὰ τίναξε, ta χει τεξάρει. 

Ἢ φράσις τὰ τίναξε καὶ πληρέστερα τὰ τίναξε τὰ πέταλα λέγεται περι- 

φρονητικῶς μὲ τὴν σημασίαν τοῦ ἀπέθανε. “FL μεταφορὰ ἀπὸ τὰ μεγάλα φορ- 

τηγὰ CHa, τὰ ὁποῖα πίπτοντα xarà γῆς καὶ Ὀνήσκοντα ὑπὸ σπασμῶν τινάσσουν 

τοὺς ὀπισδίους πόδας καὶ ἐνίοτε ἐκτινάσσουν μακρὰν τὰ ἐφδαρμένα ἀπὸ τὴν πο- 

λυκαιρίαν καὶ μόλις συγκρατούµενα εἷς τὰς ὁπλὰς πέταλα, 

Kai ἡ συνώνυμος φράσις τά “yer τεξάρει ἐξυπακουομένου τοῦ πόδια εἶναι 

κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὰ ὑνήσχοντα ζῶα, τῶν ὁποίων τεντώνονται τὰ πόδια. 

^ LA CA 3 L4 τὰ χάνει, τά "xti χαμένα. 

Ἢ πρώτη «φράσις κατὰ παράλειψιν τοῦ Λόγια σημαίνει μένει ἄφωνος Ex 

καταπλήξεως, συγκινήσεως κττ. 
€ + 4 E - 4 x # "" Fi ~ 

H δευτέρα κατὰ παράλειψιν τοῦ τὰ μυαλὰ σημαίνει δὲν γνωρίζει τί τοῦ 

γίνεται, ἔχει σκοτισµέγον τὸν νοῦν. 

τὴν περνάει ποτσάνι. 

‘O λέξις κοτσάνι Ex τοῦ Τουρκικοῦ kocam σημαίνει τὸν uloyov καρπῶν 

καὶ τὸ ἀπογυμνωμένον στέλεχος φυτῶν, Eis τὴν Τουρκικὴν σηµαίνει καὶ τὸ στέ- 

heyos διπλοτύπου ἀποδείξεως, ἔτι δὲ καὶ τὸν τίτλον κυριότητος, ἰδιοκτησίας. Ἡ 

τελευταία σημασία ὑπῆρχε καὶ εἰς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον, da ὑπάρχῃ δὲ καὶ εἰς 

ἄλλο ἰδίωμα τῆς κοινῆς Ἑλληνικῆς, διότι aa” αὐτὴν προῆλῦεν 7| ἀνωτέρω φρά- 

Gis τῆς κοινῆς δημοτικῆς. Εἶναι δύσκολον va εὕρωμεν ποία ἧτο ἀκριβῶς À πρώτη 

ἔχφρασις, ἀλλὰ κοίνοντες ἀναλόγως τῆς συνωνύμου φράσεως περνάει ζωὴ καὶ 

πόττα (id. dvor.) ὑποδέτομεν ὅτι dd ἔλέγετο megvası τὴ Co»? κοιτάζοντας ἢ 

καὶ τρώγοντας τὰ κοτσάνια του, ὅπως λέγοιιεν σήμερον CH τρώγοντας ἀπὸ τὰ 

πουσιόνια τῶν μετοχῶν του, ἄρα διάγει ἀργὸς καρπούμενος τὴν περιουσίαν του. 

"AM ἄνθρωπος τοιοῦτος ζῶν sig τὴν πολύμοχὺον "Ελληνικὴν γῆν δὲν μπορεῖ 

παρὰ νὰ εἶναι πλούσιος καὶ πλουσίως và ζῇ. Ὅδεν ἐπὶ τὸ συντομώτερον τὴν 

περνάει κοτσάνι — Ch Ev εὐμαρείᾳ. Eis τὴν φράσιν τὸ κοτσάνι κεῖται ἐπιρρη- 

ματικῶς. 

τῆς Κυριακῆς χαρὰ καὶ τῆς Δευτέρας Avan. 

* # # 

‘H φράσις ἐπὶ πράγματος φαινομένου μὲν ὡραίου, ἀλλὰ φϑειρομένου ra- 

έως, πράγματος δηλαδή, τὸ ὁποῖον τὸ χαίρεται χανεὶς τὴν Κυριακὴν καὶ τὸ κλαίει 

τὴν Δευτέραν. "II χρῆσις τῶν ὀνομιάτων Κυριακὴ καὶ Δευτέρα δὲν εἶναι τυχαία 

καὶ ἐδῶ ἀνριβῶς ἔγκειται ἢ ἀξία τῆς φράσεως ἀπὸ μεταφορικῆς ἀπόψεως. "LI
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Κυριακή εἶναι ἡμέρα ἑορτῆς καὶ χαρᾶς καὶ δαπάνης, ἡ δὲ Δευτέρα ἡμέρα ἐνάρ- 

ξεως ἐργασίας πρὸς πορισμὸν τῶν τοῦ βίου ἀναγκαίων. 

τὸ βάζω 'c τὰ τέσσερα, 'c τὰ πόδια uti. 

"Axo τὴν ἔκφρασιν τὸ βάξω v ἄλογο ᾿ς τὰ τέσσερα πόδια — τὸ ἄναγ- 

κάζω νὰ τρέχῃ τετραποδητί, Ev καλπασμῷ, ἐγεννήδη ἣ φράσις τὸ βάζω ᾿ς τὰ τέσ- 

σερα = φεύγω τάχιστα. Συνώνυμοι εἶναι καὶ ai φράσεις τὸ βάζω ἧς τὰ πόδια 

xdi ᾽ς τὰ τέσσερα καὶ fato τὰ πόδια ᾿ς τοὺς ὤμους. Τούτων ἡ τρίτη ἄπε- 

μακρύνῦη πλέον ἀπὸ τὴν ἔννοιαν τοῦ τετραποδίζαντος ἵππου καὶ ἐσχετίσῦτ μὲ 

τὴν παράστασιν τοῦ δροιιέως, ὅστις τρέχων ἀνυψώνει τρόπον τινὰ ἕως τοὺς ὤμους 

τὰ πόδια. Πάλιν κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸν παλπάζοντα ἵππον ἐλέχϑη καὶ τρέχω 

μὲ τὰ τέσσερα. 

τὸ βάζω τὸ καπέλο µου στραβά. 

Τὸ νὰ φορῇ τις τὸ χάλυμμα τῆς κεφαλῆς ὀλίγον πλαγίως νομίζεται ὡς τε- 

κμήριον ποιᾶς τινος ἐπιδεικτικῆς αὐταρεσκείας. Καὶ ἐπειδὴ τοιαῦτα αἰσϑήματα δὲν 

ἔχουν ὄρεξιν va ἐκδηλώσουν oi περὶ τὰς μερίμνας τοῦ βίου περισπώµενοι, ἄλλ᾽ οἱ 

ἔχοντες ἐξησῳαλισμένα καὶ ἐπαρκῆ τὰ ἀγαθὰ τῆς ζωῆς, ἡ ἀνωτέρω φράσις σι- 

watver δὲν μεριμνῶ περὶ οὐδενός, εἶμαι ἀμέριμνος καὶ ἄφροντις, διότι δὲν στε- 

ροῦμαι τίποτε. 
τὸν ἀφίνω μάρμαρο. 

Ἢ λέξις μάρμαρο σημαίνει μεταφορικῶς τὸν ἀκίνητον ἢ ἄφωνον ἔκ κατα- 

πλήξεως καὶ τρόμου. "Ober τὸν ἀφένω μάρμαρο ἀντὶ σὰν μάρμαρο --- τὸν Ey- 

καταλείπω ξαφνικά, ὥστε νὰ μείνῃ ἐκστατικός. 

τὸν ἔχουν ἀπὸ πλότσο ni ἀπὸ µπάτσο. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ἀνϑρώποι, τὸν ὁποῖον ὅλοι κακομεταχειρίζονται, ἀλλ᾽ ὅπως 

εἶναι σχηματισμένη, τὸ ἀπὸ φαίνεται νὰ μὴν εὐαρμοστῇ ἀπὸ συντακτιχκῆς ἀπό- 

ψεως, Θὰ ἐπερίμενε κανεὶς νὰ λέγεται τοῦ φέρονται ἢ τὸν ἔχουν μὲ κλότσο 

καὶ μπάτσο. Aux τοῦτο νομίζω ὅτι ἀρχικῶς ἐλέγετο ἄλλο τίποτε ἀπιὸ κλότσο 

κι ἀπὸ μπάτσο', δηλαδὴ μόνον κλότσους καὶ µπάτσους δέχεται. “Ered δὲ ἐλέ- 

vero καὶ τὸ ἀντίϑετον τὸν ἔχουν μὴ στάξῃ καὶ τὸν βρέξη, περὶ οὗ Erodıpanev 

ἄλλοτε 5, κατ᾽ ἐπίδρασιν τούτου εἰσῆλθεν sig τὴν φράσιν τὸ λεκτικῶς ἄρρνῦμον 
— 

') Περὶ τῆς σημασίας τοῦ ἄλλο καὶ τοῦ ἀπὸ eis τὴν προκειμένην περίπτωσιν πβ. 

Ἱστορικὸν Λεξικὸν ἄλλος 1 καὶ ἀπὸ 8, 

*) Δελτ. 4, 107,
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τὸν ἔχουν, ὅτε διὰ λεκτικὴν evovduiav καὶ λογικήν τινα ἔννοιαν ἀπεσιωπήῦθη τὸ 

ἄλλο τίποτε. 

τὸν ἔχω φούρκα utà. 

᾿Ιὐλέγετο τὸν ἔχω σὰν φούρκα, ἤτοι μὲ στενοχωρεῖ τόσον πολύ, ὅσον στε- 

νοχωρεῖ ὁ βρόχος τῆς ἀγχόνης. “AMV ἐκεῖνον ποὺ μᾶς βάζει τὴ φούρκα ὗς τὸ 

λαιμὸ Ev τῇ μεταφορικῇ ἐννοίᾳ εἶναι φυσικὸν νὰ τὸν μισοῦμεν, Sev βραχυλο- 

γυκῶς τὸν ἔχω φούρκα — εἶμαι ὠργισμένος Εναντίον του, τὸν ἐχθρεύομαι. "Ev- 

τεῦῦεν καὶ Jj μεταφαρικὴ σημασία τοῦ φούρκα = ὀργή, οἷον ἔχω φούρκα xtt. 

Ai δὲ φράσεις γίνομαι φούρκα καὶ εἶμαι φούρκα ἀνήκουν eis ἐκείνας, εἷς 

τὰς ὁποίας ἕνα ὄνομα τίθεται ὡς κατηγορούμενον διὰ νὰ δηλωϑῇ ὅτι ὑποχκείμενον 

καὶ κατηγορούμενον ἔχουν τὸ ἴδιον βάθος ἐννοίας καὶ τὸ προσωποποιούµενον 

κατηγορούµενον ἐξαίρει εἰς ὑπέρτατον βαϑμὸν τὴν ἰδιότητα τοῦ ὑποκειμένου, οἷον 

γίνομαι ξεφτέρι (εὐκίνητος, ἔξυπνος), εἶναι σπίϑα, φωτιά, σπίρτο μοναχὸ (εὖ- 

φνυέστατος). Αρα γίνομαι, ἢ εἶμαι φούρκα — εἶμαι αὐτὴ ἣ προσωποποιηµένη 

ὀργή, εἶμαι δηλ. λίαν ὠργισμένος. 

τὸν κάνω Θεό. 

Av ἄνθρωπον δύστροπον καὶ ἄκαμπτον, ὅστις δὲν εἰσακούει παρακλήσεις, λέ- 

yousv τὸν κάνω Θεὸ = τὸν παρακαλῶ τόσον Deoud καὶ ταπεινά, ὅσον ταπεινὰ 

da ixéteva αὐτὸν τὸν Οεόν. Συνώνυμος φράσις τοῦ ἀνάβω καντήλι ἢ τοῦ 

ἀναβω περί. 

tT ὄνομά µου mae το σύ, γειτόνισσα. 

‘TL  ὀνειδιστικὴ αὐτὴ φράσις σηµαίνει τὸ καχοφημισμένον ἀπὸ σὲ ὄνομά µου 

νὰ τὸ πάρῃς ἐσύ. Kato; μαρτυρεῖ τὸ γειτόνισσα ἀρχικῶς ἐλέγετο μεταξὺ γυναι- 

κῶν, κατόπιν ὅμως ἐγενικεύθη À χρῆσις καὶ λέγεται sis πρόσωπον, τὸ ὁποῖον μᾶς 
" + 5 # er Fr} e ^ n ^ -— LI L4 ΄ s € Me 

μέμφεται δι᾽ ἐλάττωμα, ὕπερ ἔχει ὁ ἴδιος, ἢ διὰ πρᾶξιν, τὴν ὑποίαν ἔκαμεν ὁ ἴδιος 

τὸν παίρνει τὸ σχέδιο. 

[Πολλάκις f| πραγματοποίησις ἑνὸς πολεοδομικοῦ ἢ ὁδικοῦ σχεδίου καϑιστᾷ 

ἀναγκαίαν τὴν ἀναγκαστικὴν ἁπαλλοτρίωσιν ἰδιοχτήτου οἰκοπέδου ἢ ἀγροῦ ztr. 

εὑρισκομέμου πρὶν ἐκτὸς σχεδίου. ᾿Επειδὴ δὲ συμβαίνει ἐνίοτε νὰ ζημιώνεται ὃ 

ἰδιοχτήτης, διότι δὲν πληρώνεται 7} νομίζει πὼς δὲν πληρώνεται τὴν πραγματικὴν 

ἀξίαν τῶν ἀπαλλοτριουμένων, διὰ τοῦτο ἣ φράσις τὸν παίρνει τὸ σχέδιο εἶδι- 

κώτερον. μὲν σημαίνει ζημιώνεται καὶ αὐτὸς" ἐκ τῆς ἐφαρμογῆς τοῦ νόμου ἀπαλ-
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λοτριώσεῶς, γενικώτερον δὲ ὑπάγεται εἰς τὰς διατάξεις τοῦ ἐφαρμοζομένου vea- 

pod vopov, οἴοσδήποτε καὶ ἂν εἶναι οὗτος. 

τὸν παίρνω γιὰ κορόιδο, ᾿ς τὸ κορόιδο. 

Ἡ πρώτη φράσις εἶναι εὐνόητος. Σημαίνει τὸν Dewod ὡς κορόιδο | καὶ 

ἑπομένως τὸν σκώπτω. 

‘TL δευτέρα ἐλέχϑη ἀρχικῶς τὸν παίρνω σὰν τὸ κορόιδο xai βραχυλογι- 

χῶς᾽ς τὸ κορόϊδο. 

τὸν παίρνω pnovoxóuuaro. 

Πρὸς πρᾶγμα povoxdupato = ἁπλοῦν, ὄχι συνηριιοσμένον ἀπὸ δύο i) πε- 
Li + # E # € % 

ρισσότερα κομμάτια (xD. ξύλο, ὕφασμα povoxdupmato) παρωμοιάσῦη ὁ συνεχὴς 

καὶ ἀδιάκοπος ὕπνος, ὅϑεν ἡ φράσις τὸν παίρνω uovoxóuuaro èvv. τὸν ὕσινο 

— κοιμάμαι συνεχῶς. 

τὸν παίρνω ᾿ς τὸ uebé. 

ε > - ~ ~ . * pi ^ LE è 

H ἐκ τῆς Περσικῆς παραληφθεῖσα eis τὴν Τουρχικὴν λέξις meze onuat- 

νει πρῶτον ὅτι καὶ eis τὴν "Ελληνικήν, ὄψον τι μετὰ ποτοῦ συνήθως, ἔπειτα δὲ 

τὸ σκῶμμα ὃ. Δὲν κατώρθωσα νὰ ἐξακριβώσω ἂν À ἀνωτέρω φράσις σημαίνουσα 

σκώπτω, ἐμπαίζω ἐσχηματίσθη eis τὴν Ἑλληνικὴν ἢ εἶναι καὶ αὐτὴ δάνειον. ITdv- 

toc εἰς τὴν Τουρκικὴν ἐσχηματίσθη ρῆμα mezelemek = σκώπτω ?, ἀλλ᾽ ἂν $oyn- 

ματίσϑη καὶ ἀντίστοιχος φράσις mezeye almak — παίρνω ἧς τὸ μεζὲ μοῦ εἶναι 

ἄγνωστον. 
4 La 2 LI # 

τὸν παίρνω ^c τὸ ψηλό. 

3 4 - - [3 ^ LI a+ ^ # -- 3 LI 

Ἐπὶ τοῦ τραγουδοῦντος ὑψηλοφώγως λέγεται Ev Korm τὸν πῆρε c τὸν 

ψηλὸ ἐννοεῖται ἦχο καὶ λέγεται ἢ ἐξυπακούεται τὸν duavé ἢ τὸ χαβᾶ ". “Exedy 

δὲ συμβαίνει ἐνίοτε và γελοιοποιηϑῇ ὃ τοιοῦτος τραγουδιστής, διότι δὲν ἀντέ- 

χουν τὰ φωνητικά του ὄργανα εἷς τὸν ὑψηλὸν τόνον τῆς φωνῆς, εὐλόγως ὁ δέ- 

λων νὰ εἴρωνευδῃ αὐτὸν τοῦ λέγει ἐμπαικτικῶς σιᾶρε vov ἧς τὸν ψηλό. Αὐτὴ 

ἣ ἔννοια τῆς φράσεως σκοτισθεῖσα ἔγινεν ἀφορμὴ νὰ πιστευϑῇ ὅτι ἐκεῖνο τὸ τὸν 

δὲν ἀναφέρεται εἷς τὸν σκοπόν, ἀλλ᾽ εἷς τὸν ἄδοντα, διὸ καὶ ἐσχηματίσθη τὸ κοι- ’ 5 I AHI 

νὸν tov malgvo ἧς τὸ ψηλὸ --- τὸν ἐμπαίζω, τὸν κοροϊδεύω. Eis τὴν μεταβολὴν 

τοῦ ᾽ς τὸν εἷς ᾽ς τὸ νομίζω ὅτι συνετέλεσε τὸ κοινὸν τὸν παίρνω ἧς τὸ κορόιδο. 

') ΠΡ. ὅσα ἐγράψαμεν περὶ τῆς λέξεως Δελτ. 4, 108. 

3) ᾿Ιωάννον Χλωροῦ, Λεξικὸν Τουρκοελληνικὸν 2, 16198. 

Ἢ Ανωτ. 

3) Πβ. τὴν go. τὸ παίρνω ψηλὰ τὸ χερουβικὸ Δελτ. 4, 122.
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τὸν πῆραν paldyyı. 

Φαλάγγι λέγεται ἣ δοκός, f| ὁποία ἀλειφομένῃ μὲ λιπαρὰν οὐσίαν τίϑεται 

ὑποκάτωδεν πλοιαρίου κατὰ τὴν ἀνέλκυσιν καὶ ἐπὶ τῆς ὁποίας κατὰ τὴν καϑέλ- 

κυσιν γλιστρᾷ τοῦτο πρὸς τὴν ϑάλασσαν. ᾿Εντεῦϑεν i φράσις τὸν πῆραν φα- 

λάγγι --- τὸν ἔβαλαν ἐμπρὸς σὰν νὰ εἶχε κάτω ἀπὸ τὰ πόδια του φαλάγγι, τὸν 

ἔτρεψαν εἰς φυγὴν καὶ τὸν καταδιώκουν. 

τὸν πῆρε καὶ τὸν σήκωσε. 

Eis τὴν φράσιν ἐξυπακούεται τὸ διάβολος καὶ ἰσοδυναμεῖ πρὸς τὸ Ba τὸν 

στείλω ἧς τὸ διάβολο. Ἡ χρῆσις τοῦ ἀορίστου ἔχει λόγον ψυχολογικόν. ‘O λέ- 

yov διὰ νὰ χαταστήσῃ ἐντονωτέραν τὴν ἀπειλὴν παριστᾷ αὐτὴν ὡς ἤδη πραγ- 

ματοποιηϑεῖσαν. 
a CA 

τὸν τύλιξε. 

LEO 

Kata μεταφορὰν ἀπὸ τὴν ἁλιείαν, καῦ ἣν τὰ ψάρια περικλείονται ιιέσα εἰς 

τὰ δίχτυα, ἐλέχϑη καὶ τὸν τύλιξε — τὸν ἔπεισε νὰ ἔλθη μὲ τὸ µέρος του, νὰ δε- 

χϑῇ τὴν γνώμην του. Συνήϑως λέγεται ἐπὶ γυναικός, ἧ ὁποία σαγηνεύει ἄνδρα 

καὶ παθιστᾷ αὐτὸν ὑποχείριον. Av αὐτὴν λέγεται καὶ πληρέστερα τὸν τύλιξε᾽ς τὰ 

δίχτυα της. 
τὸν χορεύουν nti. 

> Ἢ φράσις ἐπὶ ἀνδρώπου τὸν ὁποῖον μεταχειρίζονται ὅπως δέλουν. Λέγεται 

καὶ πληθρεστέρα τὸν χορεύουν ᾿ς τὸ ταψὶ καὶ πολλαχοῦ ἔτι πληρεστέρα τὸν χο- 

θεύουν ᾽ς τὸ ταψὶ σὰν τὸ σκαντξόχοιρο. Όντως χάριν παιδιᾶς βάλλουν τὸ 

ζῷον τοῦτο µέσα εἷς εὐρὺν µετάλλινον δίσκον καὶ χτυποῦν Eva πρᾶγμα ποὺ νὰ 

zaotyn ϑόρυβον ἰσχυρόν. Τὸ ζῷον ἀρχίζει τότε va κάμνῃ κινήσεις σὰν νὰ χορεύῃ. 

τὸ παίρνει ἀπάνω του. 

ε L4 ^ += - ~ 3. ^ - e La 1 EI 

H φράσις κατὰ παράλειψιν τοῦ σερᾶμα ἐπὶ τοῦ ὑπερηφανευομένου L'Eyev- 

γήδη ἀπὸ περιπτώσεις, xa” ἃς ἀκούων τις νὰ ἐπαινῆται ὡρισμένον προσόν του 

παταλαμβάνεται ἀπὸ ἔπαρσιν, τὴν ὁποίαν ἐξωτερικεύει, Kai γενικώτερον εἴρωγι- 

κῶς πάντοτε τὸ πῆρε ἀπάνω του---ὑπερηφανεύεται διὰ τὴν ὑποτιθεμένην ἀξίαν του. 

τοῦ ἄλλαξα τὸν ἀδόξαστο κτλ. 

Διὰ và δηλώσωμεν ὅτι ἐδείραμεν τινὰ ἀνηλεῶς λέγομεν τοῦ ἄλλαξα τὴν 

πίστι,͵ τὸ σταυρό, τὸ Χριστό, τὴν Παναγιά, ὕπου σταυρός, Παναγιά, Χριστὸς 

') Hp. Ἱστορικὸν Λεξικὺν ἀπάνω I 1.
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εἶναι ταυτόσηµα πρὸς τὴν sedove. AL φράσεις νοοῦνται μεταφορικῶς ἔκ τοῦ Dc - 

αίου διὰ πολλῶν μαρτυρίων ἐξαναγκασμοῦ τῶν Χριστιανῶν πρὸς ἐξωώμοσίαν !. 

᾿Αλλὰ λέγεται καὶ τοῦ ἄλλαξα τὸν ἀδόξαστο ᾽ς τὸ ξύλο ἢ τὸν ἀντίδεο ". Taùra 

φαίνονται περίεργα, διότι ὁ ἀδόξαστος καὶ 6 ἀντίθεος — διάβολος δὲν ἄποτε- 

λοῦν Ὀρησχείαν, τὴν ὁποίαν v' ἀναγχασϑῇ τις διὰ Ευλοδαομῶν ν᾽ ἀλλάξῃ. "χουν 

λοιπὸν ἀνάγκην ἄλλης ἑρμηνείας. ἶναι γνωστὸν ὅτι ἕνας ἀπὸ τοὺς παράγοντας 

τῆς γλωσσικῆς δημιουργίας εἶναι καὶ À εἰρωνεία, ταύτης δὲ 6 τελευταῖος ἔξελικτι- 

κὸς βαϑμὸς εἶναι fj λεγομένη ἀντίφρασις, za’ ἣν μία ἔννοια ἐκφράζεται διὰ τῆς 

ὅλως ἀντιθέτου ἐννοίας. Λέγομεν x.y. αὐτὸν τὸν ἄνδρωσο τὸν ξέρω ἀπὸ τὴν 

καλὴ ἓνν. μεριὰ ? καὶ ἐννοοῦμεν τὸ ὅλως ἀντίδετον, δηλαδὴ Gyt τὰς ἀρετάς του, 

ἀλλὰ τὴν φαυλότητά του. Εἶναι γνωστὸν ἐπίσης ὅτι oi χυδαῖοι εἷς τὰς βλασφή- 

uovs ὕβρεις των ἀποφεύγοντες τὰ ἱερὰ ὀνόματα μεταχειρίζονται ἐπὶ τὸ εὐφημό- 

τερον τὸ ἀντίδεος, οἷον τὸν ἀντίθεό σου”! Λοιπὸν κατὰ ἕνα εἶδος ἀντιφρά- 

cem: εὐφημητικῶς ἐλέχδη καὶ τοῦ ἄλλαξα τὸν ἀντίθεο καὶ κατὰ τοῦτο τοῦ ἀλ- 

Aaéa τὸν ἀδόξαστο. 

τοῦ ἀνάβω παντήλι, περί. 

Al φράσεις συνηθίζονται εἰς δήλωσιν δερμῆς παρακλήσεως ἢ μεγάλου σε- 

βασμοῦ πρὸς ἕνα πρόσωπον. Εἶναι προφανὴς ἣ μεταφορὰ ἀπὸ τῆς ὕρησκευτι- 

κῆς ζωῆς, za” ἣν ἀνάπτομεν πρὸ τῶν εἰκόνων τῶν ἁγίων κανδήλια ἢ κεριά. Συ- 

γώγυµος φράσις τὸν κάνω Θεό. 

τοῦ βάζω γυαλιά. 

E e è " * 5 4 e , 5 4 54 - ^ " 

ς (uat ἀξιώτερος, ἴκο e ; H φράσις σημαίνει εἶμαι ἀξιώτερος, ἱκανώτερος ἀπὸ αὐτὸν ὅ ἢ τὸν παίζω 
5 % z^ E i vs - % e ΄ LE * = # LI δ - 

c τὰ δάχτυλα ἢ τὸν ἁπατῶ. Πρὸς ἑρμηνείαν αὐτῆς εἶναι ἀνάγκη νὰ ὁρμηθῶμεν 

ἀπὸ τὰς ἰδιωματικὰς χρήσεις. Eig τὴν Zdxvviov Bag τὰ γυαλιά σου σημαίνει 

πρόσεχε. ᾿Ασφαλῶς τοῦτο δὰ ἐλέχϑη τὸ πρῶτον πρὸς ἄνϑρωπον, ὕστις, ἐπειδὴ δὲν 

ἐφοροῦσε τὰ γυαλιά του, δὲν ἠδύνατο νὰ διαβάζῃ ἀπταίστως, ἀφοῦ δὲ τὰ ἔβαλε, 

τότε πλέον ἐδιάβαζε προσεχτικὰ καὶ dodd. “Odev μεταφορικῶς βάζω τὰ γυαλιά 

µου = προσέχω. Ἢ ἰδία φράσις Bai τὰ γυαλιά σου εἷς τὸ ἰδίωμα Μαδύτου 

τῆς ᾽Ανατολικῆς Θράκης ἐσήμαινε μὴ ὁμιλῇς ἀπερισκέπτως, Καὶ ἡ μεταφορὰ αὐτὴ 

1) TIP. Nexosdou HoZévov, Παροιμίαι 4, 200 καὶ Ἱστορικὸν Λεξικὺὸν ἀλλάξω A 1. 

3] IIf. Ἱστορικὸν Λεξικὸν ἀδόξαστος, ἀλλάξῳ A 1. 

*) Πβ. ὅσα ἐγράψαμεν Acht. 4, 96. 

+) Hf. Ἱστορικὸν Λεξικόν ἀντέδεος 2. 

Ἢ Πβ. Νικολάου [loiirov, Παροιμ. 4, 174.
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εἶναι εὐεξήγητος, διότι ὁ ἀπερισκέπτως ὁμιλῶν εἶναι ὡσὰν ἐκεῖνον, ὅστις, ἐπειδὴ 

δὲν φορεῖ γυαλιά, διαβάζει ὅπως τύχῃ, ὄχι ὀρθῶς, ᾿Αφοῦ λοιπὸν βαζω τὰ yva- 

Aud µου ἔφϑασεν εἷς τὴν σημασίαν τοῦ προσέχω ἢ ὁμιλῶ μετὰ προσοχῆς, τὸ με- 
LI ~ Li A rd kJ , ^ L4 ^ # 

ταβατικὸν τοῦ fato và γυαλιὰ ϑὰ ἔπρεπε νὰ σημαίνῃ τὸν κάμνω νὰ προσέχῃ 

τί νὰ λέγῃ καὶ τί νὰ πράττῃ. ᾿Επειδὴ δὲ ἐκεῖνος, ποὺ κάμνει τὸν ἄλλον νὰ προ- 

σέχῃ, φαίνεται ἀνώτερός tov πνευματικῶς, ἣ φράσις προσέλαβε τὴν κοινὴν πετα- 

φορικὴν σημασίαν τοῦ ὑπερτερῶ καὶ ἔπειτα τοῦ ἀπατῶ. 

τοῦ γυρίζω τὴν πλάτη κτ/. 

*Aviowxov ποὺ ἀποστρεφύμεϑα, δὲν ϑέλομεν καὶ νὰ τὸν ἴδωμεν κατὰ πρό- 

σωπον. "Aou τοῦ γυρίζουμε τὴν πλάτη ἢ rois πλάτες ἢ τὴ ράχη sic δήλω 

ctv περιφρονήσεως. Ἢ φράσις λέγεται καὶ πρὸς δήλωσιν ἀϑετήσεως δοδείσιις 

ὑποσχέσεως. 
τοῦ κάνω πλάτη rà. 

‘TL μεγαλυτέρα σωματικὴ δύναμις ὑπάρχει εἷς τοὺς ὤμους καὶ τὰς ὤμοπλά- 

τας, ὅϑεν ἔχει γιερὲς πλάτες --εἶναι σωματικῶς ἰσχυρός. Διὰ τοῦτο, ὅταν πρύχει- 

ται νὰ ὑποστηριχϑῃ μέγας ὄγκος, προβάλλομεν πρὸς ὑποστήριξιν τὴν πλάτην. 

Τοιοῦτον. βάρος εἶναι καὶ τὸ φόρτωμα ζώου. Προσδένεται εἰς τὴν μίαν πλευρὰν 

τοῦ odyuaros τὸ ἕνα καὶ ἕως ὕτου προσδεϑῇ sic τὴν ἑτέραν τὸ ἄλλο, ὑποστηρί- 

ζει τις τὸ πρῶτον μὲ τὴν πλάτην. Ὅδεν τοῦ κάνω σπλάτη ἢ πλάτες μεταφορι- 

κῶς ἐδήλωσε βοηϑῶ αὑτὸν πρὸς ἐπιτυχίαν σχοποῦ τινός. Καὶ περαιτέρω ἔχει 

πλάτες---ἔχει ἰσχυρὰν ὑποστήριξιν προσώπου. Συνώνυμος φράσις ἔχει δόντι, περὶ 

ἧς ἰδὲ Aer. 4, 106. 

τοῦ κόλλησαν τὴ ρετσινιά. 

‘H ρετσινιὰ εἶναι ἔμπλαστρον ἀλειμμένον μὲ ρητίνην. ᾿Ἠπειδὴ δὲ τοῦτο 
# - *& # ^ .. - Mw * n * 3 LI + 

προσκολλώμενον εἷς τὸ δέρµα δὲν ξεκολλᾷ εὔκολα καὶ ἂν εἶναι εἷς φανερὸν WE- 

005 τοῦ σώματος, ὡς εἰς τὸν τράχηλον, ἀποτελεῖ ἀσχημίαν, λέγεται πολλαχοῦ τῆς 

Πελοποννήσου τοῦ κόλλησαν τὴ ρετσινιὰ = τὸν φόρτῶσαν ἄσχημη γυναῖκα, 

τὴν ὁποίαν δὲν ἠμπορεῖ va ξεφορτωῦῇῃ. Eis τὴν χρῆσιν f| φράσις προσέλαβε ση- 

µασίαν μεταφορικωτέραν λεγομένη ἐπὶ συκοφαντίας ἢ κατηγορίας, τὴν ὁποίαν δὲν 

δύναταί τις ν᾽ ἀποσείσῃ. 

τοῦ μιλῶ μὲ τὰ δόντια. 

Kar’ ἀναλογίαν τῶν φράσεων τοῦ τρίξω τὰ δόντια--- τὸν ἀπειλῶ καὶ τοῦ 

µιλάω ἔξω ἀπὸ τὰ δόντια---τοῦ ὁμιλῶ εὐθαρσῶς καὶ αὐστηρῶς, περὶ τῶν ὁποίων
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ἔγραψεν ὁ Νικόλαος Πολίτης], ἐλέχδη καὶ τοῦ μιλάω μὲ ra δόντια — ἄναγκα- 

στικὰ καὶ ὄχι φιλικῶς, 

-- 5 La 

τοῦ Ἴπεσε neoaulda uTÀ. 

‘O ἀνυπόπτως δεχόμενος κατὰ κεφαλῆς κεραμίδα πίπτουσαν ἀπὸ στέγην 

ὑφίσταται αἴσϑημα δυσάρεστον, ᾿Εντεῦϑεν at φράσεις τοῦ 'πεσε ἢ τοῦ ote κε- 

ραμίδα ἕνν. ᾽ς τὸ κεφάλι ἢ ἁπλῶς xepauida ! ἐπὶ ἀπροσδοκήτου γεγονότος λίαν 

δυσαρέστου. 

τοῦ ‘ods ἡ ἅπανταχοῦσα utd, 

Eis παλαιοτέρους χρόνους πανταχοῦσα ἢ ἁπανταχοῦσα ἐλέγετο συστατιχὴ 

ἐπιστολὴ ἐκκλησιαστικῆς ἀρχῆς ἀπευϑυνομένη πρὸς τοὺς πανταχοῦ ἢ ἁπανταχοῦ 

χριστιανοὺς καὶ διδομένη sig πρόσωπον, τὸ ὁποῖον περιήρχετο τὴν ὡρισμένην 

ἐπαρχίαν καὶ συνέλεγεν ἐράνους ὑπὲρ ξαυτοῦ ἢ σκοποῦ φιλανθρωπικοῦ ἢ σχοποῦ 

χοινῆς ὠφελείας. “Eredi δὲ συχνὰ ἐξαπελύοντο τοιαῦται ἁπανταχοῦσαι καὶ oi 

χριστιανοὶ σχεδὸν ἐνοχλοῦντο ἀπὸ τὰς τοιαύτας φορολογίας, ἐλέχϑη μεταφορικῶς 

tod ode ἡ ἁπανταχοῦσα ---τοῦ ἦλϑεν ἔγγραφον περιέχον ὄχι εὐχάριστον ἄγγε- 

λίαν, ἀλλὰ ἐπιτίμησιν ἢ ἀπόλυσιν ἓκ ϑέσεως ἢ μετάϑεσιν cis ὑποδεεστέραν ϑέσιν 

utr. Λέγεται zai ἄκουσε τὴν ἁπανταχοῦσα τοῦ --- ἐπεπλήχϑη, ἐτιμωρήδη zer. 

τοῦ σκάβει τὸν Aáxxo. 

3 ^ LI La ~ ~ # # 5r - LI 3 Li ῳ.- 
And τὸ νόημα τῆς Δαβιτικῆς ρήσεως «λάκκον ὤρυξε καὶ ἀνέσκαψεν αὐτὸν 

καὶ ξιιπεσεῖ 3 10) , La » kJ , $ rJ » # 9. € ὃ ta ‘ wv = 

μπεσεῖται eic βόϑρον, Oy εἰργάσατο» ? ἐσχηματίσϑη 7] δηµοτικίζουσα ἔκφρα 

σις τῆς λογίας χρήσεως ὅποιος σκάβει τὸ Aaxxo τοῦ ἄλλου, πέφτει 6 ἴδιος 
τ ^ M # # - e # 1 3 ὃ - 3 Li 

µέσα. Eine δὲ καὶ κάποιος ποιητής, τοῦ ὁποίου δὲν ἐνθυμοῦμαι v' ὄνομα, 

ὅστις ἄλλῳ Λλάµκον σκάπτει, 

ἑαυτὸν πολλάκις Basten. 

᾿Ιϑντεῦδεν προέκυψεν ij δηιιωδεστέρα φράσις τοῦ σκάβει τὸ Adxxo— προ- 

παρασκευάζει δολίως τὴν καταστροφὴν τινὸς ἀγνοῦντος ὅλως τὰ τεκταινόμενα. 

τοῦ στραβοῦ τὸ δίκαιο, τοῦ φτωχοῦ τὸ δίκαιο. 

To νόημα τῆς πλήρους ἐκφράσεως νὰ ποῦμε ἢ va πῇ κανεὶς καὶ τοῦ 

στραβοῦ τὸ δίκαιο ἔδωσεν 6 Νικόλαος Πολίτης, λέγεται δὲ αὕτη, «ὅταν δέλω- 

μεν v' ἀναφέρωμεν ἐλαφουντικὰς περιπτώσεις πράξεως, ἣν καταδικάζοµεν, À ὅταν 

1} Παροιμ. 4,514. 

*) Warp. 7, 16.
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ἀναγνωρίζωμεν, ὅτι ἧ γνώμη, ἣν δεωροῦιεν ἑσφαλμένην, ἔχει καὶ τὰ συνηγο- 

ροῦντα ὑπὲρ αὐτῆς ἐπιχειρήματα» !. Πῶς ὅμως ἐγεννήδη ἣ φράσις: Εἶναι δυνα- 
x * ~ A Li € * > # J ^ ^ La er * 

τὸν và παραγνωρισϑῇ τὸ δίκαιον ἑνὸς ἀνθρώπου διὰ µόνον τὸν λόγον ὅτι εἶναι 

τυφλός: Βεβαίως ὄχι. “Eredi λοιπὸν À ἔλλειψις τῆς ὁράσεως δὲν συνεπάγεται at- 
- re ^4 ~ x # ~ ^ # # er - a kj σϑητῶς οὕτως εἰπεῖν τὴν δυνατότητα τῆς ἀδικίας, νομίζω ὅτι ἄλλην ἔννοιαν εἶχε 

zur’ ἀρχὰς τοῦ στραβοῦ τὸ δίκαιο καὶ ἄλλη ἧτο f| πλήρης ἔκφρασις. Ἢ λέξις 

δίκαιο σημαίνει eis τὴν νέαν "Ἑλληνικὴν τὸ ἀνῆκον εἴς τινα, oiov ἀμοιβή, ui 

σϑὸς καὶ δὴ καὶ τὸ µερίδιον διανεμομένου πράγματος. ᾿Αλλ᾽ ἂν εἰς τὴν διανομὴν 

συμμετέχῃ καὶ τυφλός, εἶναι ἐνδεχόμενον v ἀδικηϑῇ ὑπὸ τοῦ διανοµέως δίδοντος 

els αὐτὸν µικρότερον µερίδιον ἢ καὶ ὅλως δύναται ν᾿ ἀποχλεισὺῃ ὁ τυφλός, Evo 

ἔχει δικαίωμα συμμετοχῆς. Eig αὐτὴν λοιπὸν τὴν περίπτωσιν ἠδύνατο νὰ λεχϑῇ 

và µη κλέψουμε ἢ và μὴ κλέψῃ μανεὶς τοῦ στραβοῦ τὸ δίκαιο ἢ va μὴ 
LI ~ er 3 ~ ^ ~ M er 

φαγῃ κανεὶς τοῦ στραβοῦ τὸ δίκαιο. (Οὕτως ἐννοεῖται τὸ πρᾶγμα καὶ οὕτως 

Üu ἐλέχϑη κατ᾽ ἀρχάς. Κατόπιν ὅμως τὸ μὲν στραβὸς ἔμεινεν sic τὴν ϑέσιν του, 

ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔγινε σύγχυσις τῆς σημασίας τοῦ δίκαιο μὲ τὴν ἔννοιαν τοῦ καϑολι- 

κοῦ δικαίου, ἐλέχϑη f| φράσις ὡς λέγεται σήμερον. 

"Any ἀρχὴν ἔχει 7| ἔννοια τῆς συνωνύμου φράσεως và ποῦμε ἢ νὰ πῇ 

κανεὶς καὶ τοῦ φτωχοῦ τὸ δίκαιο, διότι ὄντως 6 πτωχὺς δύναται ν᾿ ἀδικηϑῇ 

φανερὰ ὡς ἀδύνατος νομιζόμενος καὶ διὰ τοῦτο μὴ δυνάμενος và διεκδικήσῃ τὸ 

δίκαιόν του. 
τοῦ τοὶς βρέχω. 

Ἢ φράσις λέγεται xara παράλειψιν τοῦ ἀντιχειμένου roig ξυλιὲς καὶ ση- 
CA ^ la # > La A # A ~ er 

uaiver tov δέρνω καταφέρων ἀλλεπάλληλα τὰ πτυπήματα, τὰ ὁποῖα οὕτω παρὸ- 

μοιάζουν πρὸς ραγδαίαν βροχήν. 

τοῦ ‘pete. 

Ὃ πτωχός, doris δὲν ἔχει μήτε ᾽ς τὸν ἥλιο μοῖρα, εἶναι Wodv νὰ εὗρί- 

σκεται εἰς σκότος. Kai ὅταν τύχῃ νὰ τοῦ µειδιάσῃ ἣ τύχη, εἶναι ὡσὰν νὰ Enue- 

ρώνῃ δι᾽ αὐτόν, ὡσὰν νὰ βλέπῃ φῶς. Διὸ λέγεται ἔφεξε ἢ ξημέρωσε γιὰ τὸν 

δεῖνα, εἰς τὸν ὕποῖον παρουσιάσϑη ἕμτακτος ebvoixi] περίστασις, ὅστις εὐτύχησεν 

ἐξαίφνης, καὶ συντόμως τοῦ ‘pete τοῦ δεῖνα. Eig τὴν φράσιν δύναται νὰ ἔξυ- 

πακούεται καὶ ἡ λέξις τύχη. 

Λέγεται καὶ εἰς τὸ ἰδίωμα Χίου ᾿ὲν μοῦ φεξεν τίποτε --- δὲν ἐκέρδισα τί- 

ποτε καὶ ρῆμα φέγγω -- εἶμαι πλούσιος. 

!) Hagoın. 4, 424.
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τοῦ ψαλαν, τοῦ ‘nav ta σκολιανά του, ἄκουσε τὰ σκολιανά του. 

Αἴ φράσεις σημαίνουν τὸν ἐπέπληξαν, τὸν ὕβρισαν χττ. Eis τὴν γένεσίν των 

Da μᾶς ὁδηγήσῃ τὸ ἔψαλαν, τὸ ὁποῖον μαρτυρεῖ ὅτι ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν 

γλῶσσαν ἔχουν τὴν ἀρχήν. Τὸ ἐπίθετον σπολιανὰ--- τὰ ἀνήκοντα εἰς τὴν σκόλην, 

τὰ γιορτινά, ἔγινεν οὐσιαστικὸν κατὰ παράλειψιν τοῦ Λόγια. Εἶναι λοιπὸν σκο- 

Arava λόγια ἔκεῖνα ποὺ ἀκούει τις τὰς ἑορτὰς eis τὴν ἐκκλησίαν, διότι ἐκεῖ pai 

λουν. Πῶς ὅμως κατήντησαν νὰ σημαίνουν ἐπιπλήξεις καὶ ὕβρεις; "Eyouev πραγ- 

ματευϑῆ ἀλλαχοῦ ! περὶ τῶν ὁμοίων φράσεων τοῦ 'walav τὸν ἀναβαλλόμενο 

καὶ ἄκουσε τὸν ἑξάψαλμό του --τὸν ἐπέπληξαν, τὸν ὕβρισαν. Επειδή δὲ καὶ ὁ 

ἀναβαλλόμενος ψάλλεται Ev ἡμέρᾳ ἑορτῆς, Ev σκόλῃ, καὶ ὁ ἑξάψαλμος ὁμοίως 

ev σκόλῃ ἀκούεται ἀπὸ τοὺς ἐκκλησιαζομένους, ἀδιάφορον ἂν καὶ καθηµέραν εἴτε 

ev τῇ ἐκκλῆσίᾳ εἴτε κατ᾽ οἶκον ἀναγινώσκεται ὑπὸ τῶν ἱερέων, κατ᾽ ἐπίδρασιν 

τῶν λέξεων τούτων xai τὰ σκολιανὰ Λόγια προσέλαβαν τὴν μεταφορικὴν ση- 

μασίαν τῶν ἐπιπλήξεων καὶ ὕβρεων. 

τὸ φυσᾷ καὶ δὲν κρνώνει. 

'H φράσις δι᾿ ἄνϑρωπον ἐνθυμούμενον μετὰ πικρίας ἀποτυχίαν τινὰ ἢ κα- 
# » 4 € a J ^ .3 - e # Fal # # ποτυχίαν ἢ πάϑημα. Ἢ μεταφορὰ ἀπὸ ἐκεῖνον, ὅστις τρώγων ἢ πίνων τι καίεται 
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καὶ τὸ φυσᾷ διὰ và κρυώσῃ, ἀλλὰ κατεχόμενος ἀπὸ τὸ ὀδυνηρὸν αἴσῆημα καὶ 

ἀνυπομογῶν νομίζει ὅτι ἀργεῖ va κρυώσῃ ἢ δὲν xovover. 

^ ~ 

τὸ χαβᾶ του. 

Ἢ λέξις χαβᾶς ἀπὸ τὸ ᾿Γουρκικὸν fava σημαίνει μουσικὸν σκοπόν ”. Ἢ 

φράσις ἐπὶ τοῦ ἐπιμένοντος εἰς τὴν γνώιιην ἢ τὴν ἁπαίτησίν του κατὰ µεταφο- 

oùv ἀπὸ τραγουδιστήν, ὅστις δὲν ἐννοεῖ νὰ παύσῃ τραγονδῶν καὶ ἂν ἀκόμη τοῦ 

γίνῃ παρατήρησις καὶ σύστασις νὰ παύσῃ, οἷον ὅσο κι ἂν τοῦ πῇς, ἐκεῖνος τὸ 

χαβᾶ του ἢ δὲν ἀλλάζει τὸ χαβᾶ του. 

τό “yet δίπορτο. 

Δίπορτο σπίτι εἶναι τὸ ἔχον δύο θύρας, τὴν κυρίαν καὶ ἑτέραν δευτερεύου- 
# 3 - 3 * + € * € c # 3 # € x 

σαν πολλάκις ἀφανῆ. Ezi τουρκοκρατίας ὃ Ἀριστιανὸς ὁ ὑφιστάμενος ἐπίθεσιν ὑπὸ 

Τούρκων εἰς τὴν κυρίαν εἴσοδον ἠδύνατο νὰ διαφύγῃ διὰ τῆς ὀπισθίας, ἂν ἔμε- 
3 * * p € * - > ~ 3 * € c * # 3 , vev αὐτὴ ἀπαρατήρητος ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν. Αὐτὸς 6 ἱστοοικὸς λόγος ἐδημιούργησε 

τὴν ἀνωτέρω φράσιν λεγομένην ἐπὶ ἀνθρώπου, ὅστις ἔχει δύο καταφύγια καὶ κατὰ 

!) Δελτ. 4, 100 -- 2. 

7) IS. 1. Xàooo?, Λεξικὸν Τουρκοελληνικὸν 2, 19740,
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τὰς περιστάσεις ἐπωφελεῖται τοῦ ἑνὸς ἢ τοῦ ἄλλου ἢ δύναται νὰ ἐξεύρῃ πόρους 

ἐν ταῖς ἀμηχανίαις ἢ ἔχει ὑποστήριξιν ἀπὸ δύο ὑποστηριχτὰς ἢ ἀσπαζόμενος τὰς 

γνώμας καὶ τῶν μὲν καὶ τῶν δὲ ὠφελεῖται διττῶς κττ.". 

ὑπογράφω. 

To φραστικὸν τοῦτο ρῆμα σηµαίνει ἔχω ἀπόλυτον πεποίθησιν eis τὴν ἁλή- 
F1 , s, c LI 4 Lf » , # LI LI M 3 

Ῥειαν ἐπί τινος ζητήματος, ὡσὰν νὰ εἶμαι ἀπολύτως πεπεισμένος διὰ τὸ ἄνευ οὗ - 
8 xxu ὃ a # 3 # A e - 3 + — E # ar 3 

ενὸς δόλου περιεχόμενον ἐγγράφου, τὸ ὁποῖον ἀδιστάκτως ὑπογράφω εἴτε ἄνα- 
LA 2 x vw # LI 3 LA LI = 5 +’ LA % e 

γινώσκων αὐτὸ εἴτε μή. Πρὸς ἐπίτασιν δὲ. τῆς ἐννοίας λέγεται καὶ ὑπογράφω 

καὶ μὲ τὰ δυό µου χέρια. 

φέγγουν τ᾽ ἀφτιά του xt. 

Ἐπὶ ἀνθρώπου κατίσχνου, τοῦ ὁποίου σὰν và εἶναι διαφανῆ τ᾽ ἀφτιὰ ἕνεκα 

τῆς μεγάλης ἰσχνότητος λόγῳ κακῆς διατροφῆς ἢ ἀσθενείας ἰδίως τῆς φϑίσεως. 

Συνεκδοχικῶς λέγεται καὶ ἔφεξε τὸ πρόσωπό του, ἔφεξαν τὰ χέρια tov vai 

γενικῶς ἔφεξε == ἀδυνάτισε. 

φιλῶ σταυρό. 

Συνηϑίζουν τὰ παιδιά, ὅταν δυσπιστοῦν εἰς τὴν φιλαλήϑειαν τῶν ἄλλων, và 

σχηματίζουν σταυρὸν μὲ τοὺς δείκτας τῶν χειρῶν, τὸν ὁποῖον προσφέρουν εἰς 

προσκύνησιν λέγοντα φίλα oravpo—üv λέγης τὴν ἀλήϑειαν, ὁρκίσου φιλῶν τὸν 

σταυρόν. "Oder ἣ φράσις φιλῶ σταυρὸ = ὁρκίζομαι. 

φτερό, φτερά, κάνω φτερὰ uti. 

Μία τῶν πολυχρήστων εἷς μεταφορικὰς χρήσεις λέξεων εἶναι καὶ τὸ φτερό, φτερά. 

"Ent πράγματος μυστηριωδῶς ἐξαφανιζομένου λέγεται ἔκαμε prega, ἤτοι 

ἀπέχτησε πτερὰ καὶ σὰν πουλλὶ ἐξηφανίσϑη. 
^ * 2 ¢ # ΕἸ # ~ # > Li [3 # # 

Eni ἀνθρώπου ἐπιδεικνυομένου κοινωνικῶς χάρις εἷς ξένην ὑποστήριξιν λέ- 

γεται πετάει μὲ ξένα φτερά. 
3 LI 3 LA 5 # ^ , ^ » ^ > # L4 

Eni ἀνθρώπου ἀπολέσαντος τὸ ϑάρρος, τὴν ἔπαρσιν xai ἀγερωχίαν λέγεται 

τοῦ κοψαν τὰ φτερὰ ἢ κόπηκαν τὰ φτερά του. 

"Emi πράγματος ἢ προσώπου, τὸ ὁποῖον μᾶς χάμνει νὰ περιπατοῦμεν σὰν 

và πετοῦμεν ἀπὸ χαράν, εὐχαρίστησιν xtr., ἢ τὸ ὁποῖον ud ἐπιπνέει θάρρος, τόλ- 

μην ἢ ἔπαρσιν καὶ ϑράσος λέγεται μοῦ δίνει φτερα. 

ἢ TIB. Νικολάου Πολίτου, ITagotu. 1, 493. 

ΜΠ 
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"Exi ταχίστης ἐνεργείας λέγεται ᾽ς τὸ φτερὸ — ἀμέσως, οἷον ντύνομαι΄᾽ς τὸ 

φτερό, ἔρχομαι ᾽ς τὸ φτερὸ utr. Ἢ μεταφορὰ ἀπὸ τὸ πτερύγισµα καὶ τὴν τα- 

χεῖαν ἁπόπτησιν τῶν πτηνῶν. 

φυσάει τὸν παρᾶ. 

Kara μεταφορὰν ἀπὸ τὸν γαυριῶντα καὶ «ρυσῶντα ἵππον ἐλέγετο εἰς τὰ 

ἰδιώματα Πόντου καὶ Βιθυνίας φυσᾷ καὶ πορπατεῖ διὰ τὸν κομψευόμενον ἢ 

τὸν ἀγέρωχον καὶ ὑπερήφανον. Exedy δὲ 6 πλούσιος συνήθως ἐπαίρεται, ἡ φρά- 

σις περιωρίσθη eig δήλωσιν αὐτοῦ. “Ὅταν δὲ ἐλησμονήϑη À ἀρχικὴ σημασία τής, 

oi λαλοῦντες κινούμενοι καὶ ἀπὸ τὴν μεταβατικὴν σημασίαν τοῦ φυσαει Evöuı- 

σαν ὅτι ἔπρεπε νὰ συμπληρώσουν αὐτὴν δι ἀντικειμένου χαρακτηριστικοῦ yva- 

ρίσµατος τῶν πλουσίων καὶ εἶπαν φυσαει τὸν παρᾶ παραλιπόντες τὸ δεύτερον 

µέρος τῆς φράσεως, τὸ ὅὁποῖον δὲν τοὺς ἐχρειάζετο πλέον. Σήμερον κοινότερα 

ἀκούεται τὸν φυσάει EVV. τὸν παρᾶ, volg φυσάει £vv. τοὶς δραχμὲς ἢ τοὶς λίρες 

καὶ ἁπλῶς φυσαει---εἶναι πλούσιος. Αὐτὸ τὸ φυσάει µόνο του καθὼς καὶ ἄλλα 

πολλὰ παρόμοια μαρτυροῦν πόσον προσφιλὴς εἶναι À φραστικὴ βραχυλογία εἰς τοὺς 

νεωτέρους Ἓλληνας, 

φῶς φανερό, φῶς φανάρι. 

Λέγεται διὰ πρᾶγμα ὁλοφάνερον φῶς φανερὸ βραχυλογικῶς ἀντὶ εἶναι 

σὰν τὸ φῶς φανερό. Kai ἐπειδὴ τὸ φῶς ὡς ἔννοια εἶναι μᾶλλον γενικὴ καὶ 

ἀφηῃρημένη, ot λαλοῦντες ἠθέλησαν va πάρουν ὥς πρᾶγμα παρομοιώσεως κάτι 

τὸ μᾶλλον συγκεκριµένον, τὸ ὁποῖον δὲν ἠδύνατο νὰ εἶναι ἄλλο παρὰ τὸ φαναρι, 

ὅϑεν τὸ συνώνυμον φῶς φαναρι. 

χαλνῶ τὴν καρδιά μου, χαλνῶ τὴ ζαχαρένια μου. 

Ἢ καρδιὰ λαμβάνεται μεταφορικῶς sig δήλωσιν τῆς εὐαρέστου συναισθη- 

ματικῆς καταστάσεως, τῆς εὐαρέστου διαϑέσεως, διὸ καὶ λέγεται κοινῶς μοῦ κά- 

ver παρδιὰ-- αἰσθάνομαι εὐχαρίστησιν, θέλω μ᾽ ὅλη µου τὴν καρδιὰ --- μὲ ὅλην 

τὴν καλὴν διάϑεσίν μου, «ἐξ ὅλης καρδίας» 1. Καὶ ὅταν παύσῃ νὰ ὑπάρχῃ αὕτη, 

λέγομεν χάλασε ἣ καρδιά µου καὶ μεταβατικῶς χαλνῶ τὴν καρδια µου--χάνω 

τὴν καλήν μου διάϑεσιν, στενοχωροῦμαι, λυποῦμαι. 

Συνώνυμον πρὸς τὸ χαλνῶ τὴν καρδιά μου εἶναι τὸ χαλνῶ τὴ ξαχαρένια 

μου. Τὸ ἐπίϑετον ξαχαρένιος---ὖ κατεσχευασμένος ἀπὸ ζάχαριν ἢ ὁ περιέχων ζάχα- 

gu ἔχει καὶ χρήσεις μεταφορικᾶς. Eig πολλὰ ἰδιώματα χρησιμοποιεῖται ὡς προσδιορι- 

|) Εὐαγγελ. Λουκ. 10, 27.
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δμὸς τῆς ὥραιότητος ἢ τῆς συμμετρίας κττ., καθὼς ζαχαρένιο oput, πρόσωπο, 

στόμα, ξαχαρένια μάτια, στήδια, χείλια καὶ περαιτέρω ξαχαρένια γλῶσσα — 

ἣ λέγουσα ὡραία ζαχαρένια λόγια τὰ ἄλλως λεγόμενα γλυκόλογα. Κατὰ ταῦτα 

δύναται, νομίζω, và ϑεωρηϑῇ βέβαιον, ὅτι ἐλέχϑη ἢ καὶ λέγεται καὶ ζαχαρένια 

καρδιά, καδὼς λέγεται εἰς τὴν κοινὴν καὶ γλυκειὰ καρδιά, ὄχι μόνον ἐν τῇ ἐν- 

vola τῆς σχέσεως πρὸς τοὺς ἄλλους, ἀλλὰ καὶ ἀπολύτως, δηλαδὴ ζαχαρένια xap- 

διὰ da πρέπει νὰ σημαίνῃ εὐάρεστος ψυχικὴ κατάστασις, καλη διάϑεσις, ἀγαλλία- 

σις. Οὕτω καὶ μόνον δύνανται νὰ Eounverdodv ἰδιωματικαὶ φράσεις, εἷς τὰς ὁποίας 

τὸ ξαχαρένια κατ᾽ ἔλλειψιν τοῦ καρδιὰ γενόμενον οὐσιαστικὸν ἐδήλωσε τὴν κα- 

λήν, τὴν εὐάρεστον διάϑεσιν. Λέγεται x.y. πολλαχοῦ κάνει ὅ,τι λέει ἡ ζαχαρέ- 

για tov—=xdpver ὅτι ἐπιϑυμεῖ, ἐν Haeiow δὲ χαλνῶ τὴ ξαχαρένια τοῦ — xá- 

µνω ὅ,τι ἐπιϑυμεῖ, ὅτι μοῦ ζητήσῃ, συνώνυμον τῷ xow@ δὲ χαλνῶ τὸ χατίρι 

vov, ἐν ᾿Αστυπαλαίᾳ δὲ γλεντοῦν τὴ ξαχαρένια tws = διασκεδάζουν, εὐϑυμοῦν. 

"EE ὅσων εἴπαμεν νομίζω ὅτι φϑάνομεν εἰς τὴν κατανόησιν τῆς κοινῆς 

φράσεως μὴ χαλνᾷς τὴ ξαχαρένια σου--μὴ χαλνᾷς τὴν καρδιά σου, μὴ παύ- 

σῃς νὰ ἔχῃς εὔϑυμον διάϑεσιν, μὴ στενοχωρῆσαι. 

χάνω τὸ Θεό μου. 

Eis τὸ αἴσϑημα τοῦ λαοῦ ὁ μόνος ποὺ δὲν πρέπει ἢ δὲν ἠμπορεῖ νὰ λη- 
~ * JT e + er e’ ^ # ^ LE - 3 # 

σμονηϑῇ ποτὲ εἶναι ὁ Θεός. “Ὅταν ὅμως κανεὶς χάσῃ καὶ αὐτόν, τοῦτο εἶναι ἀπό- 

δειξις ἐσχάτης ψυχικῆς ἀναστατώσεως, ὅτε τὰ πάντα λησμονοῦνται. Διὰ τοῦτο εἰς 

δήλωσιν μεγάλης ἐκπλήξεως, ἀμηχανίας, θαυμασμοῦ xrt. λέγεται χάνει κανεὶς τὸ 

Θεό του. 

χαρὰ Θεοῦ. 

Ἢ φράσις λέγεται πρὸς δήλωσιν ἀρίστης καταστάσεως τοῦ καιροῦ, διὰ τὴν 

ónoíav χαίρει καὶ αὐτὸς ὁ Θεός, οἷον waver μιὰ ἡμέρα, ἕνα καιρὸ χαρὰ Θεοῦ / 

ἥλιος χαρὰ Θεοῦ! βραδειὰ χαρὰ Θεοῦ / κιτ. 

χτυπάει πόρτες. 

Λέγεται fj φράσις αὕτη σκωπτικῶς ἐπὶ ἀνθρώπου, ὅστις μεταβαίνει eis ov- 

γάντησιν προσώπων κατ᾽ οἶκον, παρὰ τῶν ὁποίων ἐκλιπαρεῖ ὑποστήριξιν. 'Ezi 

τῆς αὐτῆς ἐννοίας εὐχρηστεῖ καὶ 7| φράσις φιλάει κατουρεμένες ποδιές. 

χτυπῶ xauzaviá, naumavıss HTÀ. 

Λέγεται καμπανιὰ 6 κτύπος τῆς καμπάνας τῆς ἐκκλησίας, μὲ τὸν ὁποῖον
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εἰδοποιοῦνται ot Χριστιανοὶ διὰ τὴν ἔναρξιν τῶν ἐκκλησιαστικῶν ἀκολουῦιῶν 

᾿Απεδῶ ἔχει τὴν ἀρχὴν À ἀνωτέρω φράσις, T] ὁποία σηµαίνει κάνω ὑπαιγιγμὸν διὰ 
^ , ar x # LA # ^ LI € ~ % , ^ e # 

νὰ δώσω εἴς τινα va καταλάβῃ ζήτημα τι, διὰ τὸ ὁποῖον δὲν ϑέλω va ὁμιλήσω 
# A € A > - * #A 3 ^ LI or ^ 

φανερά, καθὼς oi Xoictiavol εἰδοποιοῦνται và προσέλδουν εἰς τὸν ναὸν ὄχι διὰ 

κήρυκος, ἀλλὰ μὲ τὴν φωνὴν τῆς καμπάνας. Οὕτω τοῦ χτυπῶ καμπανιὰ ἢ 

καμπανιὲς--- τοῦ ὑπαινίσσομαι. 

Ἔκ τῆς μεταφορικῆς ἐννοίας τῆς ὅλης φράσεως προσέλαβε καὶ ἣ λέξις καμ- 

πανιὰ τὴν μεταφορικὴν σημασίαν τοῦ ὑπαινιγμοῦ, καθὼς μαρτυροῦν al φράσεις 

ἀκούω παμπανιὲς ἀπὸ tov δεῖνα-- μοῦ χτυπάει παμπανιές, ἄκουσα τὴν 

καμπανιὰ HIT. Συνώνυμον ἄκουσα τὴ σφυρια, ὅπου τὸ σφυριὰ ὁμοίως µετα- 

φορικῶς σηµαίνει τὸν ὑπαινιγμὸν κατ᾽ ἐπίδρασιν τοῦ παμπανιά. 

χώρισαν τὰ τσανάκια, ἔχουν χώρια τὰ τσανάκια. 

Ai φράσεις λέγονται διὰ πρόσωπα, τὰ ὁποῖα διάκεινται τώρα ἐχθρικῶς, ἐνῷ 
Ν # ~ 3 LI # ~ # ? , El 

πρὶν διέκειντο φιλικῶς. Kar’ ἀρχὰς ή χρῆσις των περιωρίζετο els πρόσωπα ἔχοντα 

κοινὴν δίαιταν καὶ κοινὴν τράπεζαν καὶ ἔπειτα χωριζόμενα, καϑὼς of ἐν διαστά- 

σει σύζυγοι, κατόπιν ὅμως ἐγενικεύϑη. 

A. A. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ
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